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Megkülönböztetendök a mestersé­
g e s sóból készü l t Seidl i tz-poroktól . 

m ^chmidihauer^JLma^yar 

1 adag ára 10 kr.1 doboz 12 adag 1 f . o . é , 

a hírneves n a g y - i g m á n d i keserű vizböl nyert t e r m é s z e ­
t e s fo r r á s - sóbó l készítve, olcsó és hatásos helyettesítői a 
költséges ásványvíz-gyógymódnak, nevezetesen é t v á g y 
8 e m é s z t é s h i á n j ' , 1 e l i * u V Ó < 1 : I M . j r y o m o r -
h u r u t , m a k a c s s z i ' K r c k c d c * . s á r g a ­
s á g , máj és l é p d a g a n a t , a r a n y é r , e l k ö v é r e d é s és v é r ­
b ő s é g n é l ; ártalmatlansápuknál fogv;t pedig elébe helye-
zendök a] d r a s z t i k u s nagyobbrészt á loe taitalmu l a b ­
d a c s o k n a k . — Ezen hazánk egyik kitűnő gyógyforrásából 
előállított készítményre annál is inkább felhívjuk az orvos 
urak és szenvedők figyelmét, mert a külföldi hasonhatásu 
ásványvizek és forrásterményekkel előnyösen versenyez, 
s jutányossága mindenkinek lehetővé teszi ezen egészsé­
ges s áldásos hatású gyógymód alkalmazását. CCr* Postai 
megrendelést dobozonként 1 forint 2 0 kr. előleges beküldése 
mellett, béi mentve s ajánlva azonnal megküld a n . - i g m á n d i 
k ú t keze lősége K o m á r o m b a n . — R a k t á r B u d a p e s t e n , 
T ö r ö k Józse f gyógyszerészné l k i r á l y - n t c z a 12 . sz. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent 
s minden könyvárusnál kapható — az osztrák tartományuk 
számára S z e l l n s k i G y ö r g y csász. kir. egyet, könyv­

árusnál Bécsben 1., Stephansplatz No. 6. 

MAGYAR OLISOÖNYV. 
SZERKESZTETTÉK 

LEHR ALBERT és EIEDL FRIGYES. 

Térképekkel és illustratiókkal. 

Első kötet, a középiskolák I. osztálya számára. 
Á r a fűzve 8 0 k r . 

Második kötet, a középiskolák II . oszt. számára. 
Á r a fűzve 1 frt 2 0 k r . 

Harmadik kötet. — Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

A m . k i r . v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s t e r i u m á l t a l 
1 8 8 3 m á j u s h ó 4 - é n 15 ,269 . s z á m a l a t t a j á n l t a t o t t . 

L I P P M A N N 

KARLSBADI 
P E Z S G O - P O R A 

A karlsbadi ásványvizekből nyert forrás-termények segítségével 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzak es 

minden gyógyító tulajdonait kiilónö; érvényre juttatják. 

Étvágyat gerjeszt. Használata kellemes. 

Emésztési elomozdit 
G-yomorbajban 

s z e n v e d ő k n e k Hatása biztos. 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
Kiíételes. gyors és biztos hatással. — Kellemes, olcsó és kényel­
mes helyettesítője alkalikus-savas ásvány-, keserű stb. vizeknek. 
E I ö g y ó g y i t á s B . U x - ö g y ó g y i t á s . 

H á z i é s t é l i g y ó g y í t á s . 
E g é s z s é g e s tehát ü d i t ó 
minden csikarólag működő hajtószer, pilula stb. fölött előny­
ben részesítendő. — O r v o s i l a g a j á n l v a gyomor-, bél-, máj-, 

vese- és hólyagbajóknál. 
E l i s m e r t és s o k a t k e r e s e t t ház i szer . 

Emésztési gyengeség vágy megzavart emésztésnél, étvágy­
hiány, ülő életmód által előidézett gyomor- s bél-atonia, nyál­
kásság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú­
vódás, gyomorhév, gy fájdalom, — nyomás vagy görcs, 
vértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
kövérség ellen. tfV~ V a l ó d i csak akkor, ha minden ada­

gon védjegy, I i i p p m a n n kezevonása, látható. 

Központi szétküldés: MPPM.l.W" gyógyszertára, Karlsbadlmn. 
F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : TÖRÖK J Ó Z S E F u r gyógy­

s z e r t á r a B u d a p e s t e n . Kapható továbbá következő gyógyszertárakban : 
B u d a p e s t e n : Altwirth ur gyógyszertára; gyógyszertár a «Nagy Kris­

tóféhoz; gyógyszertár a >Magyar_ királyihoz. — Kapható még: Bá r t f án : 
Toperczer ur gyógyszertára. B a j á n : Gejger ur gyógyszertára. Debreczen-
b e n : dr. Rothschneck ur gyógysz. G y ő r b e n : Lipóczy ur gyógyszertára. 
H o l i c s : Muhlbauer ur gyógysz. H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n : Kiss ur gyógy­
szertára. K a p o s v á r : Czoílner ur gyógyszertára. K a r á n s e b e s : Vladt ur 
gyógyszertára. K a s s a : Gállik ur gyógyszertára. Komárom. : Kirchner ur 
gyógyszertára. I i t lgoson : Vértes ur gyógyszertára. Misko lczon : Rácz 
ur gyógyszertára. JTy i t rán : Tombor ur gyógyszertára. N a g y v á r a d o n : 
Molnár ur gyógyszertára. N a g y - K a n i z s a : Belus ur gyógyszert ra, P a n -
c s o v a : Bauer ur gyógyszertára. P o z s o n y : Adler ur gyógyszertára, Pisz-
tory ur gyógyszertára. S o p r o n : Gsathó ur gyógyszertára. Szabadkán : 
Décsi ur gyógyszertára. S e l m e c z b á n y á n : Stanka ur gyógyszertára. Szé­
k e s f e h é r v á r : Dieballa ur gyógyszertára. Szeged : f Bar-say ur gyógy­
szertára. T a t a : Mennich ur gyógyszertára. T e m e s v á r : Jahner, Honig és 
Tárczai urak gyógyszertárai. Ú jv idék : Gro singer ur gyógyszertára. Ver -
seczen : Müller ur gyógyszertára, KUchler ur gyógyszertára. Zömkor: 
Gallé ur gyógyszertára. 329 
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Naponta friss o s z t r i g a , n á p o l y i ^ 
fiol, idei g y e n g e s p á r g a , gyümölcs. 
ZTifJ!] és fözelék-conservek kapható i 

GÉCZY FERENC2 
"3X baromfi-, vad- és cseraegckereskedo'nél 
föüzlet: Dima-ntcza 10. szM 
fiók: Atidrássy (sugár) ut li 

jaíitotl I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan 

Ruganyos sérvköté 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított rupn. 
sérvkötő Politzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán rugjjn. 
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a L 
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt együtt, 
fekvésbe hozza, s ug nappal a legeröí'eszitőbb muohu 
vagy a sokat járkálásn ., mint szintén éjjel alvásbaniiks 
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivila 
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy tar 
hogy az még éjjel is a testen maradha t , mivel hogy i ae 
védő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomístp, 
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulási: 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, ut 
vizsgálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebé;-
kóroda alelnöke, dr. G r o s s L a j o s m . kir. egészségügyi tv 
csos, dr . G l ü c k I g n á c z kir. törvényszéki orvos által. 

Alólirott egyszersmind nagy rak ár t is tar t angol és tm:: 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) pa 
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarai 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadilp 
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák,pris 
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi árucasfc 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint 
tén a test bőségét is. Hegrendeléseket utánvétel mellett ellop 

cs. kir. szab. sérvkötfr-ktail 
Budapesten Deák Ferenci-itt: 

Arak: arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak din: 
6—10 frt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek feléval oltaól 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenöcs. Egy tégely ára3frtMc 

POLITZER MÓR 

rendes közgyűléséi 
1 8 8 6 . é v i f e b r u á r h ó 1 3 - d i k á n d é l u t á n i 4 ó r a k o r fogja m e g t a r t a n i 
B u d a p e s t , s a j á t h e l y i s é g é b e n , (IV., E g y e t e m - u t c z a 2-ik s z á m a l a t t ) . 

T á r g y s o r o z a t : 
1. Az igazgatóság és felügyelő bizottság jelentése 

az 1885. évi üzleteredményről. 
2. A mérleg és tiszta jövedelem iránti határozat­

hozatal. 
3. Egy igazgatósági tag választása. 
4- Az egész felügyelő bizottságnak (6 felügyelő) 

újból való választása. 
5. Igazgatósági előterjesztések. 

Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, 
hogy az alapszabályok 14. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, 
akár saját személyében, akár meghatalmazott által szavazati jogát, kinek rész­
vénye 1885 deczember 31-ig nevére íratott s a közgyűlést megelőző nap déli 12 
óráig a társaság főpénztáránál még le nem já r t szelvényeivel együtt letétetett . 

Kelt Budapesten, 1886 január 25-én. 

Az igazgatóság. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 
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IGAZGATÓSÁGA 
azon r é g i b b 4Vs- és 5°/u-os b e t é t e k r e nézve , melyek az egyesületnél » 
félek részéről történt hosszabb visszafizetési határidők kikötése mellett még 
elhelyezve vannak, az alapszabályok 44. §-a alapján — a mennyiben az illeti 
betevők és az egyesület között külön egyezmény nincs — a k a m a t l á b a t jelet 
hirdetménynek a hivatalos hírlapban történt megjelenésétől számítandó 30 nap 
elteltével, illetve t. é. m á r c z i n s 1-től k e z d v e 

4%-ra szállítja le. 
Ennek ellenében viszont a 10°/o-os b e t é t i k a m a t - a d ó t , melyet az 

emiitett 
betétek után ez ideig az illető tőketulajdonosok viseltek, ugyancsak t. é. ni*' 
caius 1- től k e z d v e az e g y e s ü l e t m a g á r a v á l l a l j a és kijelenti, hogy » 
mennyiben az illető t. ez. betevők tőkéiket ezen intézkedés folytán visszavenni 
óhajtanák, azt minden további felmondás nélkül már most avagy márczius l-e" 
akadálytalanul eszközölhetik, ezen határidőn tul az alapszabályok általános 
határozatai lesznek ezen betétekre nézve is irányadók. 

Egyszersmind közhírré teszi a «pesti hazai első takarékpénztár-egyesület'' 
hogy m a i n a p t ó l k e z d v e p é n z t á r j e g y e k e t ; 

8 nap i f e lmondásra 3 % 
9 0 nap i f e lmondásra 3y 

mellett ad ki s ezek után a kamatadót sajátjából fizetendi. 
A m á r f o r g a l o m b a n l evő p é n z t á r j e g y e k a f. é. f e b r n á r 1-től »*»" 

m i t a n d ó azon b a t á r i d ő t ő l k e z d v e , m e l y azokon , m i n t felmond*" 
h a t á r i d ő k i v a n t ü n t e t v e , szintén ezeu kamatlábbal, tehát a 

8 v a g y 3 0 naposok 3 % 
a 9 0 naposok ped ig 3 |% kai fognak k»Dli,' 

toztatni. — Budapest, 1886 január 26-án. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) Az igazgatóság* 
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Külföldi elílflretésekhez • posUiles 
meghatározott viteldíj is esatoUndé. 

AZ ANGOL PARLAMENT MEGNYITÁSA. 

V
ILMOS, az agg német császár személyesen nyi­
totta meg a porosz országgyűlést, megje­
lenvén a képviselők körében, a mit már tíz 

éve, hogy nem cselekedett. Nagy trónbeszédjének 
legfontosabb részét maga olvasta föl, míg a többi­
nek fölolvasását Bismarck birodalmi kanczellárra 
bízta, a ki a maga részéről szintén huzamos ideig 
hanyagolta volt el a porosz törvényhozó testületet, 
beérvén azzal, hogy a birodalmi tanács üléseit 
látogatja. 

A német császár és fő tanácsadójának e szo­

katlan «leereszkedése» méltán okozhatott feltű­
nést Európaszerte s czikkeztek is róla a lapok, 
mindenféle terveket sejtvén a koronás fő e köze­
ledésében a nemzet képviselőihez. 

Ügy látszik, a példa ragadós. Ujabban az angol 
parlamentet is megnyitották. Január 21 -én tör­
tént az ünnepélyes cselekmény, melynek fontos­
ságát még nevelte az, hogy e megnyitáson is 
megjelent a birodalom koronás feje s hasonlóké­
pen huzamos távoltartózkodás után tette ezt. Itt 
sem kevéssé feltűnő az eset; mert igaz, hogy 
Vilmos császár egy 80-ik évét jóval túlhaladott 
roskatag aggastyán, kinek már nagy megerőlte­
tésébe kerül az ily ünnepélyes szertartásokon 

való nyilvános szereplés; de Angliában meg vi­
szont nő az uralkodó, a kinek szintén magas kor 
nyomja vállait, uralkodásának évei pedig meg­
haladják Vilmos császár uralkodási éveinek két­
szeresét. 

Nem csoda hát, ha mindenféle kalandos kom-
binácziókkal van tele a levegő, mert hisz a tör­
ténet bebizonyította, hogy az uralkodók nagy 
események előestéjén szokták leginkább figyel­
mükre érdemesíteni népeiket és azokat, kik a 
népet képviselik. 

Egyébiránt úgy Német-, mint Angolországban 
eléggé indokolt a koronás fő figyelme. A mi ne­
vezetesen Angliát illeti, annak törvényhozása 

A Z A N G O L P A R L A M E N T M E G N Y I T Á S A . - A KIRÁLYI MENET A FELSŐHÁZ FELÉ HALADVA. 
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most a szokottnál sokkal nevezetesebb ülésszak­
nak áll kezdetén. Az utóbbi választások a sza­
badelvű pártnak adtak többséget a konzervativ 
kormánynyal szemben. Oly esetekben, mikor a 
kormány és a törvényhozás többsége különböző 
pártállásu, vagy a kormány mond le, vagy a 
parlamentet oszlatják föl s rendelnek új válasz­
tásokat. Jelen esetben az előbbi történt. Salis-
bury kormánya lemondott s Gladsttfne lön meg­
bízva az új kabinet megalkotásával. Különben is 
az új választások nehezen eredményeztek volna 
konzervatív többséget, mert új alapokon történik 
a választás. Századok óta most ment végbe az 
angol alkotmányon a legnevezetesebb változta­
tások egyike. Gladstone oly választási rendet ho­
zott be, mely már-már az átalános választási jog 
gyakorlatához közelít. Egész néposztályok, külö­
nösen a munkás nép lett fölruházva választási 
joggal. Innen magyarázható meg, hogy a városi 
kerületekből, melyek az előtt inkább a konzerva-
vekhez szítottak, most túlnyomó számmal libe­
rális képviselők választattak. A hála dolgozott 
bennök. Gladstone az új választási törvénynyel 
a régi ős parlamentet mintegy kiforgatta s így 
— legalább a konzervativek nézete szerint — a 
komoly, higgadt Angliát is a forrongó francziák s 
más nyugtalan nemzetek útjára terelte. Az első 
választás, mely az ily módon kiterjesztett válasz­
tási jog alapján történt, valóban meglepő zavart 
idézett elő. A liberális párt nagy többséget nyert 
a konzervativek fölött, de tényleg mind a két 
párt a forrongó irlandiak tetszésétől függ az 
uralomra jutásban s annak megtartásában, a 
mit eléggé bizonyít az, hogy Gladstonenak az ir-
landi Parnell pártjával kellett egyezményre jutni, 
hogy az általa alakítandó kormány a parla­
mentben többségre támaszkodhasson. 

Nem lehet itt szándékunk politikai hozzáveté-
sekbe ereszkednünk. Azt hiszszük, az elmondot­
tak is eléggé indokolják a parlamentnek maga a 
királynő által történt megnyitását. Ez a parla­
ment már a tizenegyedik, mely az ő uralkodása 
alatt összeül. 

Az idő igen kedvezőtlen volt a parlament meg­
nyitási szertartására, egész délelőtt hullott a hó, 
de azért nagy néptömeg gyűlt össze a ritka lát­
vány megtekintésére, mivel a királynő, ki férje 
halála óta átalában ritkán szokott nyüvánosan 
szerepelni, a parlament megnyitásának ünnepies 
szertartásában is csak hat évvel ezelőtt, 1880 
február havában vett részt személyesen. 

A királyi menet öt kocsiból állott, melyek 
mindegyikét hat lovász hajtotta. Az első kocsin, 
melybe hat fekete ló volt fogva, Southampton 
lady, továbbá Mount Edgcumbe és Bradford 
grófok ültek, mint főudvarmesteri tisztviselők. 
A második kocsiban, melyet nyolcz almásszürke 
ló vont, maga a királynő ült s vele szemben 
Beatrix kir. herczegnő és Buccleuch herczegnö. 
Ő felsége fekete selyem ruhát viselt csipke 
fátyollal, fölül gyémánt koronával s melltü 
gyanánt a híres Kohinur gyémántot, mely tud­
valevőleg a legnagyobb és legszebb gyémántok 
közé tartozik a föld kerekén. Beatrix herczegnő 
rubinbársony ruhát viselt rubinokkal s gyémán­
tokkal. Utána még három kocsi volt udvari tiszt­
viselőkkel s más notabilitásokkal. Elöl a walesi 
herczeg, utána Connaught és a cambridgei her-
czegek, majd a különböző külföldi követek. 

Bégi hagyományos pompával és szertartások 
között indult meg a menet. A Buckingham-palo-
tátóL mely különben csak egy pár ezer lépésre 
van a Themze partján álló parlament házától, 
lovas testőrök csináltak rendet a sok ezer össze­
gyűlt kíváncsi ember között, a házak s különösen 
az erkélyek lobogókkal, szőnyegekkel és ezime-
rekkel diszíttettek fel. Egy negyed két órakor ki­
rályi kék lovas testőrök jöttek ki középkori öltő-
zetben a palota tágasra nyitott kapujából, utánok 
közvetlen a már említett kocsik előtt Pearson I 
ezredes lovagolt s minden kocsi mellett ket 
rendőr haladt néhány díszruhába öltözött udvari 
egyénnel. Tíz perez alatt ért a menet az össze­
gyűlt tömeg élénk éljenzései között a lordok 
házának bejárata elé s ekkor a közeli parkból 
ágyút sütöttek el s a szt. Margit templomában \ 
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megszólalt a harangszó. A királynőt s fényes 
kíséretét Aveland lord, Salisbury marquis s más 
magasrangú tisztviselők fogadták. 

A felsőház ünnepélyes alakot öltött. A peerek 
nagyobb része bíborszínű vagy hermelin öltözetet 
viselt, nejeik díszes öltözetben, a külföldi követek 
nemzeti egyenruhában, a főbirák, a püspökök 
régi szertartásszerű öltözetben jelentek meg. 
A tróntól baloldalra eső padokon ültek a peerek 
nejei és női rokonai, míg a jobboldalon a püspö­
kök és a diplomácziai kar tagjai foglaltak helyet. 
A karzatokat, melyek egy részét az alsóház tagjai 
számára szokták fenntartani, a jelen esetben 
szintén nők foglalták el s egyetlen hely sem ma­
radt üresen. 

A lord-kanczellár elfoglalta helyét a nevezetes 
gyapjuzsákon már egy óra előtt. A fejedelmi 
család tagjai közül legelőször a walesi herczeg 
lépett be két fiával, azután az edinburghi herczeg 
s majd a többi családtagok a walesi herczeg neje 
kivételével, ki rosszulléte miatt maradt el. A ber­
ezegek legnagyobb része a peerek egyenruháját 
öltötte fel, többen azonban katonai öltözetben, 
György kir. herczeg pedig tengerészi ruhában 
jelentek meg. Dr. Biading, southwelli püspök 
mondta el az imát, mely után társalgás kezdő­
dött, mely mindaddig tartott, mig a királynő 
pontban két órakor trombita-harsogás által je­
lezve megérkezett. 

A trón mellett ekkor a walesi herczeg foglalt 
helyett, jobboldalt tőle örököse s állami maga­
sabb rangú tisztviselők. A terem ajtaja megnyílt 
s a sajátságos öltözetű heraldok után beléptek 
egyenként az udvari tisztviselők, majd Salisbury 
marquis az állami karddal, Winchester marquis 
s Portland herczeg a koronát s más jelvényeket 
vive. Utánok jött a királynő, Beatrix herczegnő s 
Buccleuch herczegnő kíséretében s majd más 
udvari tisztviselők. A bíborpiros s aranyszövetü 
állami szőnyeget leterítették a trónra, melynek 
hátsó részét finom szürke selyem borította. A wa­
lesi herczeg karját nyújtva fölsegítette királyi 
anyját a trónra s az egész hallgatóság állva 
maradt. 

A megállapított szertartás szerint ekkor elküld­
tek az alsó ház tagjaihoz, hogy a trónbeszédet meg­
hallgassák s pár perez múlva, mely idő alatt a ki­
rályné jobb oldalt álló leányával váltott egy pár 
szót, megérkezett annak elnöke és számos tagja. A 
trón mellett jobb oldalt állott még a lord-kanczel­
lár az állampecséttel s a walesi herczeg, baloldalt 
üres volt a szék, hol egykor a Prince Consort — 
a királyi férj — szokott ülni s mellette állottak 
a miniszterelnök s Harrowly gróf miniszter. 

A trónbeszéd felolvasása előtt a királynő 
egyszerű fejbólintással adott jelt, hogy mindenki 
helyet foglalhat s midőn a díszegyenruhás és 
aranylánczczal ékesített alsóházi elnök is előlé­
pett, a lord kanczellár felolvasta a trónbeszédet, 
mely különösen hangsúlyozta a küleseményeket 
az afghán határ, ruméliai zavargások, Birma 
annexiója tárgyában s csak végül emlékezett meg 
az irlandi és más belföldi dolgokról. 

A felolvasás után a királynő fejhajtással üdvö­
zölte az előtte álló méltóságokat s megfogva uno­
kája, Albert Viktor herczeg kezét, lelépett a trón­
ról s a család tagjai és az állami tisztviselők 
kíséretében elhagyta a termet, hogy a menet 
ugyanabban a rendben térjen vissza a Bucking-
ham-palotába s majd Osborneba, mint a hogy 
elindult. 

Századok óta ilyen a szertartásos eljárás az 
angol parlament megnyitásánál. Külsőleg nehe­
zebben változnak a viszonyok a konzervatív 
Angliában, de bensőleg, mint érintők, már igen 
sok átalakulás történt s a régi helyzet ma-holnap 
már egészen tarthatatlan lesz. 

SZÉDELGÉS. 
Szédelgőké a világ! 
Ok az urak mai nap ; 
Utcza, piacz és a bolt 
Tőlök szinte rajzanak. 
Ütik, verik a dobot, 
S ki legjobban kiabál, 
Portékája bármi rossz, — 
Legjobb vásárt az csinál. 

Reklám nélkül mitsem érsz, 
Észre sem vesz a vüág, 
Jó szerencse, hogyha tűr. 
Ha legalább élni hagy. 
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Önérzet és büszkeség 
Olyan régi czimerek, — 
Nagyra lenni kár velők, 
Ez a kor nem érti meg. 

Élelmesnek lenni kell, 
Czélra bizton az vezet! 
így lehetsz még valami! 
A szerénység eltemet. 
Valódiság helyibe' 
A látszatnak élj csupán, 
És ügyesnek mondanak, 
Dicsőítnek is talán. 

Eszmékkel ne bíbelődj, 
Önálló se légy nagyon, 
Méltányolni megtanuld 
A mit hoz az alkalom. 
Tartsd hozzája magadat, 
S a szerencse elkísér, — 
Az is avval tart, a ki 
A baj elől félretér. 

Szivednek, ha van szived, 
Hallgattasd el a szavát; 
Érzés után menni ma 
Nem fizeti ki magát. 
Ugy jársz könnyen, mint magam : 
Én szivemet követem, 
S ennyi közt, ki itt tolong, 
Egy sem ért a nyelvemen. 

DALMADY GYŐZŐ. 

EGY HÁZASSÁGI DRÁMA A XVII. SZÁZADBÓL. 

Komjáti, Forgách Zsuzsanna gyermekkori lakhelye. 

Mult idők erkölcseinek, szokásainak és gon­
dolkodásmódjának ismeretére néha minden nagy 
és messze kiható eseménynél többet tesznek 
azok az apró jellemvonások, melyek a minden­
napi élet örömei és küzdelmei között tüntetik 
fel az egyént, kezében kard és törvénykönyv 
helyett, a háztartás és a családélet kényelmes 
vesződségei közt, drága díszruhák helyett levél­
író asztala mellett, kocezanó poharak közt 
vagy szive titkosabb gerjedelmeinek hevületé­
ben. Mi, késő utódok, ha véres csaták ádáz viha­
rai közepett nem álltunk a büszke ősök oldala 
mellett, de a kedélyélet apróbb hullámverései­
ben mégis egy sajkán ringva érezzük magunkat 
velők, s a nagy távolságot, mely a nagy pél-
dák.és a törpe jelen közt századok mérföldkövével 
van jelölve, betölti észrevétlen a közös emberi, a 
térben és időben mindenütt jelenvaló. 

És épen ebben áll a történetíró igazi plasztikai 
ereje, mely megkülönbözteti a csupán csak táv­
lati előadástól. Az unalmas, elcsépelt, valószí­
nűtlen regényekben kifáradt olvasóra mi sem 
hathat üdítőbben és megkapóbban, mint egy ily 
közvetlen képe a múltnak, mely a történet­
tudomány becses igazságai mellett a való élet 
megragadó elevenségével is bír. Dyen rajza a 
XVII-dik század erkölcseinek, háztartásának és 
családéletének a «Történelmi Életrajzok" nagy 
érdekű vállalatának egyik közelebbi füzetében 
megjelent «Forgách Zsuzsanna» Deák Farkastól. 
A szerencsétlen úrnő sorsa, kinek végzete vörös 
fonálként húzódik végig életén, bölcsőjétől sír­
jáig, visszhangot kelt még ma is a szívekben s 
nem kerülhetjük ki, hogy egy őszinte könynyel 
ne áldozzunk zaklatott élete szomorú emlékének. 
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BITSE VÁRA, A FORGÁCH-CSALÁD BIRToka SZKLABINYA. 

Lehetetlen csodálni, ha egy ily tárgy az iró 
rokonszenvét is túlságokra ragadja. Deák Farkas 
is azok közé az optimista történetírók közé áll, 
Iák valamely históriai alak «új világításba he­
lyezésére i) vállalkoznak, fölmentvényt adva nekik 
az utókor kárhoztató Ítélete alól, vagy épen a 
martyrság enyhe fényével övezve botlásaikat. 
Nérótól kezdve IH. Bichardig, Borgia Luk-
récziától Nápolyi Johannáig minden históriai 
bűnnek akadt az ujabb időben tisztázója. 
Csoda-e, ha egy szép és elhagyatott asszony 
mosolya, pillantása a századok sötétjén át is 
vesztett ügyének védői után fürkész s talál 
is olyanokra, kiket elbódít szépsége s meg­
indít szerencsétlensége, még ha ennek önmaga 
volt is okozója. Deák Farkas túlnyomóan női 
közönséget képzelt maga előtt Forgách Zsuzsanna 
történetének megírásakor, kik hajlandóbbak saját 
nembelieik ballépésének kimentésére. De ha mi 
nem nyújtunk is segédkezet Forgách Zsuzsanna 
botlásainak szépítésére, ha szigorúbb erkölcsbirói 
szemmel ítéljük is meg tetteit, mint a tudós szerző, 
ez nem ok arra, hogy kevesebb részvéttel viseltes­
sünk sorsa iránt. 

* 
Forgách Zsuzsanna Forgách Imrének és első 

nejének, Zrínyi Katalinnak volt harmadik lánya, 
6 gyermekéveit Ghymesen, Brunóczon, Bitsén és 
Komjáton töltötte, a Kárpátok fenyőillatos és 
vadregényes szép tájain, megfosztva az édes anyai 

A SZKLABINYAI VÁR VIDÉKE. 

szem szerető gondoskodásától, mert atyjok má­
sodik nejét, herczeg Lauenburg Szidóniát is talán 
csak egyszer látták életökben. Az öt kis lány, 
Mária, Heléna, Zsuzsanna, Judit és Julianna ne­
veltetésére édesatyjok ügyelt fel, legfölebb Zay Pe­
temével osztva meg a neveltetés gondjait, kit aztán 
a gyermekek meg is szerettek úgy, hogy haláláig 
édes anyjoknak neveztek. Nem volt zajos életük, 
a mi nem is lehetett, mert Forgách Imrét ország­
gyűlés, háborúskodás, pörök sokszor távol tar­
tották s ilyenkor egészen magokra maradtak az 
e korbeli várak kényelmetlen, sivár lakosztályai­
ban, körülülve a tüzet, mert a ház többi részei­
ben hideg volt, a nagy lovagterem pedig ez idő­
ben katonaság elszállásolására szolgált háborús 
időben, békeidején pedig gabonát tartottak benne. 

El-ellátogattak a vár másik részébe, hol For­
gách Mihály s neje, Kerecsényi Kata laktak, 
vagy lesétáltak a kertbe, a városba, le a víz part­
jára, az eperfák árnyékába, vagy a zakatoló mal­
mok mellé. Néha Apponyiné, Pálfyné vagy Viz-
keletyné asszonyom hívta meg őket pár napra 
gyermekeihez játszani. Byenkor a jó Zayné (Pol-
tári Soós Kalára) szedte őket lehetőleg rendbe, 
de azért mégis megesett, hogy olykor nem volt 
látogató ruhájok; a bús özvegységben élő apa 
mintha egészen elfeledkezett volna rólok. Mint­
ha álomból ébredt volna üyenkor, kapta ma­
gát, vászont, posztót, rását, tabitát, selyem­
kelmét, szalagot, gombot s csipkét összerendelt 
Pozsonyból, Nagyszombatból, sőt Prágából is. 
Semptéről, Szomolyánból beparancsolta a szabó­
kat és varróleányokat s volt sürgős munka, mig 
csak a gyermekek tetőtől talpig rendbe hozva 
nem voltak. 

De komolyabb dologra is korán megtanították 
őket. Tudtak csipkét verni, himzeni piros, kék, 
zöld fonallal, sárga, kék, zöld és piros selyem­
szállakkal s üveggyöngyökkel, sőt a nagyobbak 
az arany és ezüst szálvarráshoz is értettek, s elsa­
játították, a főzés, czipó-, pogácsa és kalács­
sütés titkait is. Zsuzsanna ezenkívül eltanulta 
nevelőanyjától a kertészkedés és gyümölcste­
nyésztés módjait is. Minden másodnap eljött a 
prédikátor vagy a tanító s elolvasták a leánykák 
előtt Dávid zsoltárait, Mózes könyveit, az evan­
géliumot stb. De jöttek olykor nagyszakállú katho-
likus szerzetesek is, a kik képeket osztogattak a 
gyermekeknek, s jól tartották őket erkölcsi okta­
tásokkal, melyektől néha elszunyókáltak, de a me­
lyektől még sem szabadulhattak, mert atyjok is 
jelen volt, s néha vitatkozásba is elegyedett a 
a papokkal s távozáskor megajándékozta őket. 

Sokkal mulatságosabbnak találták a félszemű 
Gyurkát, ki esténként megjelent a leveles színben, 
az ebédlő házban, vagy a leányok házában s ügye- • 
sen verte a verginát, úgy hogy nem ritkán tánezra j 
is kerekedtek. Mikor aztán névnapja volt az úr­
nak vagy más ünnepi alkalmatosság merült föl, i 
hegedüst, sípost, sőt trombitást is kerítettek. Kü-
lönösen tetszett ez a mulatság a kis Zsuzsanna- j 
nak, ki üyenkor közelebb simult az öreg zenészhez 
s elleste fogásait, kezejárását. Lassankint odavitte, j 
hogy maga is elég szépen tudta verni a verginát 
s alig mult tíz éves, nevelőanyja fűnek-fának el- i 
dicsekedett, hogy ha egy nótát egyszer meghall, j 
ugy utána mondja mint a jó kántor. 

Ezalatt Mária nagy leánynyá serdült s más ru­
hákat kezdett viselni. Egy napon látogatást tett 
náluk Brunóczon Bévay Mihályné, Bakits Anna, 
mintha egészen véletlenül jött volna, és miután 
a gyermekeket megajándékozta, hosszasan beszél­
getett a nevelő mamával, Zaynéval, és sokat fog- i 
lalkozott Máriával. Harmadnap múlva távozott, i 
de őszszel nagy társasággal tért vissza, vele volt | 

két fia, Péter és Ferencz is, s unokaöcscse és ne­
velt fia, Bakits Péter. A gyermekek aligha tud­
hatták, miről van szó, de Máriának apja elhalt 
anyjától sok drágaságot adott át, drágaköves 
ezüst pártát, aranylánczot, násfát, fülönfüggőket, 
gyűrűket, pigvéttel béllelt selyem subát; otthon 
pedig készült a sok fehér ruha. Mindenki azt 
hajtotta, hogy Mária már nagy leány lett. 

Mikor a rokonok, köztük a Forgáchok is, 
mind együtt voltak, behivták Máriát, s elmond­
ták neki, hogy Bévay Péter megkérte kezét. 
Mária pedig «hozzá menni semmit ellene nem 
tartott", annyival kevésbbé, mert Bévay Péter 
elég csinos legény volt, jó kedvű, nyílt szívű és 
gyöngéd, Mária pedig, mint kissé gőgös leány, 
örvendett, hogy viszik, különben is megunhatta 
már az özvegy-apai hajlék egyhangúságát. Ugy 
látszik Zsuzsannával szemben is volt valami 
vetélkedés köztük, legalább bizonyos, hogy hozzá 
irott későbbi leveleiben is bizonyos hidegség 
ömlik el. 

Kevésbbé megnyerő alak volt Bévay Péternél 
öcscse, a történetünk szánandó hősévé leendő 
Ferencz. Betegesnek látszott, kisebb volt mint 
bátyja, hallgatag és szenvedélyes ember; ren­
desen senkihez se szólt, de ha sokat ivott, kész 
volt mindenkivel összelármázni. Ellenben unoka­
testvére, Bakits Péter daliás, szép alak, süvegé­
ben mindig virágbokrétával. 

A jegyváltás Mária és Bévay Péter közt meg­
történt, s víg vendégségek után a vőlegény pár 
nappal később hazavitte menyasszonyát, Szkla-
binya várába. Mária után nemsokára ment 
Bona is, kit Osztrosits András vitt nőül Blavára, 

i és Zsuzsanna egyedül maradt kisebb két húgával, 
I komor természetű apja mellett, ki, mióta máso­

dik neje is elhalálozott Sziléziában, azóta még 
zárkozottabb lett. 

Mindannyi testvér között Zsuzsanna ígérkezett 
a legszebbnek. Valószínű, hogy a közte és Bévay 
Ferencz közötti házasság egyenesen nénjének 
müve volt. Tizenhetedik évében járt, midőn Fe­
rencz megkérte. Ugy kell lenni, hogy Zsuzsanna 
sohasem szerette jövendőbelijét, mert folyvást 
halogatta a kézfogót és a házasságot. Csak nénje 
rábeszélésének és atyja akaratának sikerülhetett 
rávenni, hogy végre is követte férjét Szklabi-
nyába, hol már akkor Mária is lakott férjével, 
mert a vár az akkori szokás szerint a Bévay roko­
nok között több részre volt osztva. 

Jellemzi az agg apa előérzetét az a levél, me­
lyet kevéssel a házasság után vejéhez irt: «Ha 
egyetértés, kölcsönös engedékenység leszen köz­
tetek — úja többek közt— jól lesz dolgod, Isten 
és emberek előtt kedves leszel; ha nem, te leszel 
a legszerencsétlenebb halandó ezen a földön s túl 
a másvilágon.» Szomorú jóslat, mely csodálatos 
következetességgel ment nemsokára teljesedésbe. 

Pár évig Zsuzsanna házasélete semmi rendkí­
vülit nem nyújtott; ez időből való levelezései 
apró házi gondokra való czélzásokkal vannak 
tele és semmi vonatkozást nem találunk bennök 
kedélyéletére. Nyugodtan kertészkedett Szklabi-
nyán, ültette a káposztát, a rózsabokrokat, pnsz-
pánkát, birsalmát, baraczkot, vexesfás mogyorót. 
E mellett varrogatott, hímzett, patyolatra se­
lyemszálakkal képet tudott írni. Néha tutajra 
ult a Vág vizén s elvitette magát Illavára nén-
jéhez, Osztrositenéhoz vagy Zay-Ugróczra ment 
nevelő-anyjához, hová mindig nagyon vágyott B 
hol boldognak érezte magát. Elő-elövette vergi-
náját is, elment a várnagynéhoz vagy az udvarbi-
rónéhoz, valami hegedüst, sípost is kerítettek s 
éjfélig is eltánczoltak. Zenét, éneket, tánezot igen 
szeretett s ha volt kivel, szívesen elkártyázott is. 
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Eletének gyászos fordulópontja akkor kezdő­
dött, mikor 1600. nov. 28-án Révay Gáborné, 
született Thurzó Katalin, Zsuzsannának anyjáról 
testvére meghalt s nagy temetést rendeztek, 
melyre az ország minden részéből összecsődültek 
a rokonok. Bakits Péter, Révay Ferencznek, 
mint már említettük — unokatestvére, ez alka­
lommal jött először Szklabinyára. Lehet, hogy 
Péteréknél már ekkor mások voltak szállva, s a 
gyermekek miatt különben is kevés hely volt; 
igy esett, hogy Bakits Révay Ferenczhez volt 
kénytelen szállni. Bizonyos, hogy Forgáeh Zsu­
zsanna férjének érdekes rokonát nagyon szívesen 
látta. Bensőségteljes modora, őszintesége meg­
nyerték szívét. Neki, ki mindez ideig sohasem 
érezte, mi a szerelem, egész lelkét betöltötte e 
férfi képe, oltárképe volt, kihez tisztelettel és 
imádattal emelkedett fel, s kit többé a halál sem 
volt képes kitépni szivéből. 

A mi Révay Ferenczet illeti, bár vak szenve-

hagyta nekem, hogy uramat és Somogyi Gábor 
uramat, ki akkor szintén vendégük volt, hívnám 
le a kertbe, hogy nézzék meg a világítást. Maga 
az asszony Bakics urammal a házban maradott 
s együtt kárfcyáztak». Néki lent a csarnokban 
kellett volna állani, és Zsuska nevű leánynak, ki 
az asszony ajtaja előtt ült, jelt adni, hogy az úr 
visszatért. De hideg lévén, bementek az asszony 
házába; akkor is kártyáztak. Mikor Bakics el­
utazott, az asszonyt megölelte, megcsókolta. 
Az asszony keservesen sírt, sokáig igen szomorít 
volt, s azt mondta cselédjeinek, hogy vagy le­
ugrik a vár ablakából, vagy elbujdosik világgá, 
hogy többé hírét se hallják. 

Nehéz volna a történetirónak eldönteni annyi 
idő multán, s a házasélet mindennapi érintkezé­
seiben, hogy melyik félt terheli jobban a magá­
ról megfeledkezés vádja. Tény az, hogy Révay 
Ferencz is, akár természetes vad ösztönénél, vagy 
ittasságában számot adni nem tudó eszeveszett­

minden jelenlévő személy nevével. Egyik inas 
meglátván, kérdezte, hát ez mire való? Egy 
csacska leány elárulta, hogy azok a fűszálak min­
denkinek az életét jelentik s a melyik leghama­
rább elszárad, az fog közülök leghamarább meg­
halni. Megállapították, hogy az úr fűszála 
leggyorsabbban elhervadott s a rendező ünnepé­
lyesen kijelentette, hogy az úr egy év alatt meg 
fog halni. Egy más asszony borsószemek erege-
téséböl olvasta ki a jövendőt; persze az is csak 
jót jövendölt. Máskor újra gyertyaöntéskor ma­
radt forró viaszt vagy bizonyos napokon ol­
vasztott ólmot loccsantottak a vízbe, s abból is a 
férj halálát olvasták ki. 

Egyszer Forgáeh Zsuzsanna valami trencsén-
megyei nézö-asszony-nak hallotta hirét s elküldte 
oda egyik leányát, hogy nézéssé meg az asszony, 
nyal, meddig él még férje ? Egy másik néző-asz-
szony azt izente neki, hogy adja át férje ingének 
s alsó nadrágjának kötőjét, s ő megcsinálja, 

kiség nélkül?" S midőn az megütődve felelt: 
«Én nem tudom». — «Isten úgy segéljen, lehet» 
tette utána Révayné. 

(Folyt, köv.) 

OROSZ TÖRTÉNETEK. 
P Á L CZÁRRÓL. 

1. A tudós generális. 

Mikor Pál czár még az angolokkal tartott Na­
póleon ellen, Berg tábornok vezérlete alatt had­
sereget küldött volt Hollandiába. Segédül Ma-
majev tábornokot kapta Berg. Erről a Mamajevről 
szól az ének. 

Mamajevet hivatja a czár. Ez megjelenik s a 
czár előtt térképet talál. Pál magához inti Mama­
jevet s mondja neki: 

2. ő felsége parancsára legyen az asszonyból 
kisasszony. 

Pál idejében történt Ignatyev Afanaszij dan-
dárnokkal a következő mulatságos eset. A vitéz 
tábornok nem bírván kiállni jó oldalbordája nyel­
vének huszáros hat-vágásait, formaliter meg­
szökött tőle. Kijevben, a hol nem ismerték, 
kiadta magát özvegynek és csakhamar házas­
ságra lépett Nílus altábornagy leányával. Csak­
hogy másfél év múlva neszét vette ennek az első 
feleség, és folyamodott a czárhoz, hogy «drága 
urát» visszakapja. 

A végzés nem sokáig váratott magára, s így 
szólott, (dgnatyev dandárnokot Kijevből Moszk­
vába kell hozni s megparancsolni neki, hogy 
tovább éljen a feleségével, második feleségének 
pedig meghagyjuk, hogy továbbra is Nilus kis­
asszony maradjon.» 

3. A kitől nem akarják elismerni, hogy él. 
A nisznij-novgorodi dragonyos ezred f egyik 

MIKLÓS CZÁRRÓL. 
1. Az első orosz vasút megnyitása. 

Még ezivilizáltabb államban is esemény 
számba megy minden üyen aktus, nem hogy a 
«szent» Oroszországban, hol az első vasút, a 
Szent-Pétervárról Moszkvába vezető, 1850-ben 
nyilt meg. Ismeretes, hogy ezt a vasutat is afféle 
«családi* vasuttá akarták építeni, kacskaringós 
görbületekkel felezifrázni. Mikor a terv elkészült, 
bemutatták azt Miklós czárnak, ki a következőleg 
határozott: — Itt van Szent-Pétervár, itt van 
Moszkva, a kettőt ez az egyenes vonal köti össze, 
— s a két végpont közé vonalzóval egyenes vo­
nalat húzott, — így építsétek. 

Azt hinné az ember, hogy ily parancs után az 
építés minden baj s a számadás minden sikkasz­
tás nélkül ütött ki. Sem az egyik, sem a másik 
nem történt. Sőt az utóbbi közmondássá nőtte ki 
magát, mint az alábbi eset is bizonyítja. 

Az ötvenes évek elején egy perzsa herczeg 

A Z A N G O L P A R L A M E N T — A KIRÁLYI MENET AZ UTCZÁN. 

délylyel szerette nejét, s minden férfira, ven­
dégre, rokonra, cselédre féltékeny volt, épen 
unokaöcscsével szemben vak bizalommal visel­
tetett. Örült, hogy vendégének foghatta, az asz­
talra több és jobb étkek kerültek, többet lehetett 
inni. Aztán Bakics jómodorú, világlátott ember 
volt; érdekesen adta elő utazásait, csatáit, a 
maga részéről szívesen hallgatta Révay vadász­
kalandjait s ha a gyenge magyar vacsora végén 
elázott, akkor sem nevette ki, hanem lefektette 
és (sendesen csitítgatta. Evek múlva is beszélték 
az udvari tisztek és cselédek, hogy Révaynénak 
csak akkor volt igazán jó kedve, mikor Bakics 
uram jött Szklabinyára. Ilyenkor jött-ment min­
denfelé, nevetett és dalolt. Más vendégnek oda 
sem nézett. 

Révay Gáborné temetése után az 1601-től 
1604-ig terjedő időben Bakics Péter gyakran 
megfordult Révay Ferencz házánál. Szemtanú, 
Révay egyik volt szolgája, Laják György beszéli, 
hogy egy alkalommal Bakics ujra eljőve, néhány 
napig mulatozott ott. «Egy este, — mondja, — 
a vár ablakait kivilágították, asszonyom meg-

ségénél fogva, akár azért, mert sejtett valamit, 
mind féktelenebbül kezdte viselni magát nejével 
szemben. Gyakran rá is rontott s tettlegesen 
bántalmazta, úgy hogy a feldúlt családi élet s a 
zajos jelenetek hire még a cselédség közé is ki­
szivárgott, s Bakicsnak kellett gyakran a házas­
feleket kibékítenie. Megtörtént, hogy Bakics meg­
érkezte a legvérlázítóbb czivódásnak vetett vé­
get, s ilyenkor maga is felindulván, hatalmas 
testi erejével sarokba szorította Révay Ferenczet. 

Forgáeh Zsuzsanna érzelmei s gondolatvi­
lága e jelenetek következtében nagy változáso­
kon mentek keresztül. Többé nem volt az a türel­
mes, szenvedő nő, a ki házassága első éveiben; 
titkos gondolatokkal tépelődött s nyugtalan vá­
gyak s remények közt sóvárgott éjt-napot. Is­
merve házasélete titkát, vénasszonyok 8 más 
udvari bejárók ajánlkoztak, hogy italt készítenek, 
mely férjétől örökre megszabadítja. Igaz, hogy ő 
ezeket állhatatosan visszautasította, de az ellen 
nem volt kifogása, hogy babonás eszközöket 
megkérdezzen jövője felől így egy sütőnője bizo­
nyos növényszálakat akasztott a fogason végig 

hogy férje félév alatt meghal. Hire járt ekkor, 
hogy Bakics Margit, kedves barátnéja s Bakics 
Péter húga, szintén igy veszejtette el férjét, Ba­
lassa Menyhértet. Ezt a hirt azonban Forgáeh 
Zsuzsanna, saját mondása szerint, sohasem hitte. 

Egy szóval Zsuzsanna többé nem volt már 
oly állandóan szomorú, sőt néha kitörő szilaj 
jókedv is vett rajta erőt. Meghittebb környe­
zetének gyakran mondta, hogy a merre néz, min­
di?; Bakicsot látja maga előtt s mikor alszik is 
mindig vele álmodik. «Vájjon elvehetne-e en­
gem féleségül Bakics Péter, ha uram elhalna?" 
kérdezte vénasszonyától. Egy év múlva pe­
dig azt beszélte: «Bakics uram elment Ró­
mába, majd megcsinálja, hogy feleségül vehes­
sen*. Egyik belső cselédje beszélte:«Vettük észre 
már Szklabinyán, hogy ha urunk hozzá jött, s 
kezét vállára téve, meg akarta ölelni, mondván: 
((Zsuzskám, édes leányom!» nem akart vele ját­
szani, elfordult tőle.»Hagyj békét nekem!»monda. 
Néha egész váratlanul, mintegy erős lelki vívódás 
után karon ragadta egyik asszonyát: »Mondd 
csak, lehet-e két személy közt igaz szerelem érzé-

— Tábornok úr, én önt Berg gróf vezérlete 
alatt egy hadtesttel Hollandiába küldöm. — Ezt 
mondva, rámutat a térképen Hamburgra s így 
folytatja: — Nézze tábornok ur, itten Hamburg­
ban felül kelmed seregestül a hajóra s elvitorlá­
zik tengeren Hollandiába. 

Mamajev, a ki szegény nótásból vitte a tábor­
nokságig, szülőföldének dialektusát is megtartá, 
mely a h-t szerette j-nek ejteni. Tehát ez a Mama­
jev ránéz a térképre s legalázatosabban meg­
jegyzi, hogy Jamburg városában ő mái- állomá­
sozott ezredével, de akkoriban tengert nem látott 
ottan, csak egy kis patakcsát, melyen tekenöt 
lehet ugyan úsztatni, de hajót legfölebb úgy, 
mint a szárazföldön. 

A czár egyszerűen azt feleié, hogy 
— Nem Jamburg az, sehonnai hanem Ham­

burg kikötő város! 
— Bocsánat felség, Hamburgban még nem 

állomásoztam ezredemmel. 
Erre aztán a czár legkegyelmesebben rámor­

dult, hogy «Takarodj!», — de azért mégis Ma­
majevet küldte Hamburgba. 

tisztjével hallatlan eset történt: mint «elhuny­
tat* kitörölték a szolgálatból. 

Mivel a tiszt élt és nem is gondolt a halálra, 
bizonyítványt kért ezredesétől arról, hogy ámbá­
tor elhalálozás miatt kitörölték a szolgálatból, ő 
mégis él, és nem halt meg. Az ezredes nem 
akarta ezt a bizonyítványt kiállítani, hivatkoz­
ván arra, hogy a hivatalos parancs ellen ő nem 
meri állítani, hogy a tiszt valóban él. A szegény 
tiszt ez által olyan helyzetbe jutott, minőben a 
vüág teremtése óta talán egyetlen halandó sem 
volt°még. Nem volt helye széles Oroszországban, 
nem volt neve, vagyonát elvették, és senki sem 
hitte neki, hogy őt, az élőt elhalálozás miatt ki­
törölték a szolgálatból. Szorultságában folya-
modvánvt intéz a czárhoz, melyben kérve kéri 
uralkodóját, hogy őt, az élőt rendeletileg nyilvá-
nitsa élőnek és ne halottnak. Ki írhatja le bá­
mulatát, midőn Pál czár a következő hátirattal 
küldi vissza folyamodványát: «A halálozás miatt 
szolgálatból kitörölt tisztnek abbeli kérelme, hogy 
ismét élőnek tekintessék, mert él és nem halt 
meg, épen ezen oknál fogva nem teljesíthető.* 

látogatta meg az orosz székvárost. Miklós czár 
szeretett üyenkor kitenni magáért, s gondja volt 
rá, hogy a külföldi nevezetességnek megfájduljon 
a feje a fogadtatás nagyszerűségétől, s a szem­
kápráztató látnivalótól. Mily nagy lön boszan-
kodása, midőn a keleti herczeg, bárha Szent-
Pétervár minden külső és belső nevezetességeit 
feltárták előtte, közönyös, hideg nézője maradt a 
fehér czár kincseinek, látnivalóinak. A czár taná­
csot tartott közelállóival, mely a körül forgott, 
mivel lehetne ezt a persa fenséget isten igazában 
meglepni. Ekkor Mensikov, a calembourgjairól 
nevezetes tengernagy, a következőket tanácsolá: 

— Nincs könnyebb ennél, felséges uram. Csak 
meg kell mutatni neki a Nikolajev-vaspálya (így 
nevezik az említett vasutat) építéséről szóló 
számadásokat, s úgy, de úgy fog bámulni, any-
nyira meglepetve fogja érezni magát, hogy holta 
napján is megemlegeti. 

Ha más merészel üyet tanácsolni, bizonyára 
Szibériába vándorol, Mensikovnak azonban sok 
volt szabad, s a czár beérte egy savanykás mo-
solvlyal. 
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Hátra van a megnyitás. Leírhatatlan az a 
hatás, melyet az első gözmozdony tovarobogása 
a «szent» Oroszország orthodox népére gyakorolt. 
A pórnép úgy okoskodott, hogy «az urak ördön­
gös erőt szorítottak bele az üstbe, mely kijárás 
nem létében, akarva nem akarva, dolgozni kény­
telen ». A vonal mentén s az állomásokon száj-
tátó muzsikok (pórok) álltak, s nagyban rakták 
a kereszteket. Helyenkint vén asszonyok csődül­
tek össze, kézzel-lábbal hadonáztak, pokoli lár­
mát csaptak, öltegették a nyelvüket, pökdöstek, 
félmeztelenre vetkőzve tánczoltak, hogy a gőz­
gépben székelő sátánt elrémítsék s szülőföldükről 
tovaűzzék. Valóban nagy volt a hasonlatosság 
köztük és ama shaksperei boszorkányok közt, 
kik Macbethben ott tánczolnak azt üst körül. 
Ezek az asszonyok valóban képesek lettek volna 
elkergetni magát a sátánt, ha megjelent volna 
nekik. 

Hát még az ebek mily hajszát csaptak, hogy 
üldözték ezt a süvöltő, füstölgő szörnyeteget. 
Nem egy szegény kutya a szörnyeteg «lábába* 
akart harapni, s a kerekek ott tiporták agyon. 

1S50. évi augusztus havában ment az első 
ünnepélyes czári vonat Pétervárról Moszkvába. 
A verbjini hídon olyan eset fordult elő, mely 
könnyen végzetessé válhatott volna a vasút 
építőire és igazgatóira. Midőn a czári vonat elérte 
a hidat, a czár leszállt róla, lement a pályatestről 
a folyó partjára s megparancsolta, hogy a czárnét 
s kíséretét vivő vonat lassan robogjon át a hidon. 
A czár zsebkendőjével megadja a jelt, s a vonat 
megindul... A czár figyelmesen nézi, mint köze­
ledik a bidhoz. Mikor a vonat elérte a hidfőt, 
megál l . . . A füstoszlopok nyilván mutatják, hogy 
a gép működik, a nélkül, hogy előre haladna, a 
kerekek zakatolását is hallani. Tehát a vonat 
megállt, mintha félne átkelni a folyón. A czár 
teljes erőből intett, hogy indítsák el a vonatot, 
kísérete ugyanazt tévé. . . Hasztalan. Kleinmichel 
gróf, a híd építöje a kíséretből felrohan a pálya­
testre, hol ezalatt következők történtek. 

A szerkocsiban levő főmérnök és fögépész a 
czávtól adott jelre elindították a vonatot, mely 
midőn elérte a hidfőt, azonnal megszűnt előre­
haladni, jóllehet a kerekek egyre forogtak s dü­
börögtek ; abban a hiszemben, hogy a gőz nyomása 
gyenge, több gőzt bocsátottak a hajtó-dugattyú 
alá, •— de mindez nem lendített a dolgon. 
A czárné is nyugtalankodni kezdett s tudakozó­
dott a történtekről. Ebben az átalános zür-zavar-
ban leugrik a főmérnök s megütközve látja, hogy 
a hidon levő sinek a legrikítóbb piros színre 
vannak festve, s hogy az olajfesték még meg se 
száradt rajtok. A sikamlós festék lehetetlenné 
tett minden előre vagy hátrahaladást. A főmér­
nök azonban feltalálta magát, előhozatta a szer­
kocsi tüzelőjében levő hamut, azzal, meg a hid 
mellett keze ügyébe eső homokkal végig hintette 
a szépen kipirosított síneket, a mi a 150 ölnyi 
hosszú hidon nem ment végbe azonnal. Ennek 
megtörténte után a még mindig a folyó partján 
álló czár szemlélhette a vonat elvonulását. 

Képzelhetni a hídépítő gróf boszuságát. Az 
egésznek oka a pályafelügyelő volt, a ki látván 
a szépen befestett új hidat s a rajta éktelenkedő 
síneket, hogy magára vonja a czár figyelmét, 
buzgalmában saját szakállára, a mérnökök meg­
kérdezése nélkül, mielőtt a vonat megérkezett 
volna, rikító pirosra festeté azokat. 

2. Nem jó a túlságos buzgalom. 
A negyvenes években történt, hogy Miklós 

czár nyári időben Kurszkból Khárkovba utazott. 
Rég nem esett már, s az út felette poros volt. 
Midőn a rettegett autokrata javában kocsikázik 
tova, az egyik közbeeső állomáson eléje vág egy 
hármas fogat, s gyorsan törtet előre. 

Miklós rendesen nyitott kocsiban utazott, az 
elől szaladó fogat pedig olyan port csapott, hogy 
volt mit nyelni a felséges tüdőnek. Int kocsisá­
nak, hogy a tolakodó fogatnak elébe vágjon. 

Csakhogy nem oda Buda! Mikor a hármas 
fogatban ülő észrevette, hogy a czár kocsija gyor­
sabban kezd haladni, megeresztette a gyeplőt, 
gyors iramban vágtatott és még irgalmatlanabb 
port vert föl. Ez a hajsza eltartott a legköze­
lebbi állomásig, hol lovakat kellett váltani. 

Mihelyt a czár elérte az állomást, tüstént 
maga elé rendelte a hármas fogaton utazót. Ki­
sült, hogy ő kelme a járásbeli rendőrfőnök vala, 
sánta lábú, különben buzgó tisztviselő. A czár 
tetőtől talpig végig méri emberét, s szigorúan 
kérdi, minek hajtott a kocsija előtt, porral szórva 
tele a szemét? 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
— A kötelesség vitt rá, felséges uram, — fe­

leié a rendőrfőnök, —kötelességemnek tartottam 
az én járásomban kisérni felségedet. 

— Ah, úgy! Fedezet alatt kisérni engem; 
szépen vagyunk! 

És tüstént Kurszkba küldte a gubernátorhoz a 
rendőrfőnököt, azzal a meghagyással, hogy há­
rom napig üljön a főörségen «nem helyén való 
hivatalos buzgalma miatt.» 

A rendőrfőnöknek nem soká fájt ez a kis fog­
ság; ellenkezőleg, annak köszönheté, hogy al­
kalma nyílt magára vonni a kormányzó figyel­
mét, és nem sokára szép előléptetésben részesült. 

3. Miklós czár és a lengyelek. 
Hogy Miklós czár nem szerette a lengyeleket, 

annak mindig jelét adta, valahányszor szerét 
ejtheté. 

így, midőn Berlint meglátogatta, Ribopierre 
követhez rendeló az ottan tartózkodó oroszokat. 
Sokan jöttek a parancsszóra, köztük lengyelek is. 
Az egyik lengyelen megakadt a czár szeme. 

— Miért visel bajuszt ? — kérdi szigorúan s a 
bajszos lengyelhez közeledik. 

— Volhyniai vágyók, — feleli a kérdett alig 
hallhatón. 

— Volhyniai ide, volhyniai oda, — dörgé^ a 
czár fenyegető hangon, — ön azért orosz, s mint 
ilyennek tudnia kell, hogy Oroszországban csu­
pán a katonáknak van megengedve a bajusz­
viselés. 

— Borotváljátok le, — kiáltá Ribopierrehez 
fordulva, s kezével a volhyniaira mutatott. 

A szegény lengyelt tüstént a mellékszobába 
vitték, nyomban leborotválták, mert az egész 
Oroszország * czárja így rendelé azt. —y—ó. 

SÁNDOR MÁTYÁS 
V E R N E GYULA REGÉNYE. 

FRANC23ÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 

Egyedül jogosított MÍQAIUIT ttÚVI Huszonhatodik 
magyar kiadás. JttAöVlHli REiIMi. folytatás. 

III. Antekirtt orvos. 
Antekirtt orvos érdekkel hallgatta a derék kis 

embert, a ki iránt a sors mai napság oly mos­
toha volt és a ki e miatt még se panaszkodott 
ellene. Erezte, hogy legalább is annyi sziv lakik 
benne, mint ész és arra gondolt, hogy mi válha­
tott volna belőle, ha az élete kezdetétől fogva nem 
szűkölködött volna anyagi eszközökben. 

— És hova meunek önök innét? — kérdé 
tőlük. 

— Mindig előre, a hova a véletlen visz, — 
feleié Pointe Pescade. De a véletlen nem mindig 
rossz vezető és rendszerint ismeri az utakat. Ha­
nem attól tartok, hogy ezúttal mégis messzire 
elvezetett minket a szülőföldünktől! De utóvégre 
is, ez a mi hibánk. Mindenekelőtt meg kellett 
volna tőle tudakolnunk, hogy hová megy. 

Antekirtt orvos egy pillanatig figyelmesen né­
zett rájuk, aztán igy szólt: 

— Mit tehetnék önökért? 
— Semmit, orvos ur, — feleié Pointe Pescade, 

— biztosítom önt, hogy semmit . . . 
— Nem volna nagy kedvük visszatérni a Pro-

venceba? 
A két akrobata szemei egyezerre kigyuladtak. 
— Én elszállíthatnám oda önöket, — folytatá 

az orvos. 
— Ez . . . ez már pompás dolog lenne! — 

monda Pointe Pescade. 
Aztán a társához fordult e szókkal: 
— Cap Matifou . . . szeretnél oda visszatérni ? 
— Igen . . . ha te is velem jönnél, Pointe 

Pescade. 
— Igen; de mihez fognánk ott ? Miből élnénk ? 
Cap Matifou a homlokát vakarta, a mit min­

denkor tenni szokott, mikor kényes helyzetben 
találta magát. 

— H á t . . . há t . . . mormogá. 
— Te se tudod, ugy-e bár? No, én se tudom. 

De végre is otthon volnánk. Nem furcsa dolog-e 

* Szükségesnek tartom megemlíteni, hogy a «min-
den oroszok czárja» elnevezés, melylyel az orosz ural­
kodót nálunk illetik, nem korrekt, mert a hivatalos 
czím, a «Számoderzsecz vozeja Boszíji» csupán azt 
mondja, hogy <az egész Oroszország autokratáján. 
Ne adjunk neki többet, mint a mennyivel ő maga 
beéri. —«—Á. 
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az, orvos ur, hogy egy pár olyan szegény ördög­
nek, mint mi vagyunk, még hazája is van és hogy 
két ily földhöz ragadt szegény ficzkó, a kiknek 
még szülőik sincsenek, átalában született vala­
hol ! Ezt sohase tudtam magamnak megmagya­
rázni. 

— Nem volnának hajlandók, mindketten ná­
lam maradni ? 

Erre a váratlan ajánlatra Pointe Pescade hir­
telen fölkelt, mialatt a Herkules ránézett, nem 
tudván, vájjon fölkeljen-e ő is. 

— Önnél maradni orvos úr? — feleié végre 
Pointe Pescade. — De mi hasznunkat vehetné? 
Mi soha se csináltunk egyebet akrobata-mutat­
ványoknál. Hacsak azt nem kívánná, hogy uta­
zásai alatt, vagy otthon, a hazájában, szórakoz­
tassuk . . . 

— Figyeljenek rám, — viszonzá Antekirtt 
orvos. — Szükségem van bátor, hűséges, ügyes 
és értelmes emberekre, a kik czóljaim megvaló­
sítását elősegíthetik. Önöket itt senki se tartóz­
tatja és haza senki se hívja. Akarnak önök azok 
az emberek lenni, a kikre szükségem van ? 

— De ha egyszer a tervei megvalósulnak ? — 
monda Pointe Pescade. 

— Akkor se hagynak el többé, ha úgy tetszik, 
•— válaszolá az orvos mosolyogva, — és velem 
maradnak a hajómon! Aztán lássa, tornalecz-

i kéket adhatnak a legénységnek. Ha ellenben 
vissza akarnak térni a hazájukba, azt is megte­
hetik, annál könnyebben, mert gondoskodni fo­
gok róla, hogy jólétük biztosítva legyen egész 
életükre. 

— Oh! orvos úr! — kiáltá Pointe Pescade. 
•— De remélem nem kívánja, hogy semmit se 
tegyünk. A semmittevés nem nekünk való. 

— ígérem, hogy elég munkát fogok adni. 
— Az ajánlat határozottan nagyon csábító, — 

monda Pointe Pescade. 
— Mi kifogása lehet ellene ? 
— Talán csak egyetlenegy. Nézzen meg mind­

kettőnket, Cap Matifout és engem! Egy vidék­
ről valók vagyunk és kétségkívül ugyanazon 
család tagjai is volnánk, ha volna családunk! 
Sziv szerint testvérekül fogadtuk egymást. Cap 
Matifou nem élhetne Pointe Pescade nélkül, 
se Pointe Pescade Cap Matifou nélkül! Kép­
zelje magának a siami ikreket! Ugy-e bár, ezeket 
se válaszhatták el egymástól soha, mert az elvá­
lás életükbe került volna! No hát, mi is ilyen 
siami ikrek vagyunk!... Szeretjük egymást, or­
voŝ  úr ! 

És Pointe Pescade a kezét nyujtá Cap Mati-
founak, a ki azt a mellére szorította, mint egy 
gyermek. 

— Barátim, — monda Antekirtt orvos, — szó 
sincs az elválásról, ugy értettem a dolgot, hogy 
önök soha se hagyják el egymást. 

— Akkor megtörténhetik, orvos úr, h a . . . 
— Ha? 
— Ha Cap Matifou is beleegyezik. 
— Mondj igent, Pointe Pescade, — viszonzá a 

Herkules, és mind a kettőnk nevében fogsz 
beszélni. 

— Jól van, — monda az orvos, — ezzel hát 
tisztában volnánk és nem lesz okuk megbánni 
elhatározásukat. A mai naptól fogva ne gondol­
janak többé semmivel. 

— Oh! orvos úr, vigyázzon ! — kiáltá Pointe 
Pescade. — Talán többet vállalt magára, mint­
sem gondolná! 

— Miért? 
— Azért, mert nagyon sokba fogunk önnek 

kerülni, főleg Cap Matifou. Az én czimborám 
hatalmas étvágynak örvend s ön bizonyára nem 
akarná, hogy a szolgálatában bármily keveset 
is veszítsen az erejéből. 

— Sőt inkább azt akarom, hogy megkétsze­
rezze. 

— Akkor tönkre fogja önt juttatni. 
— Engem nem lehet tönkre juttatni, Pointe 

Pescade. 
— De mégis. . . naponkint kétszer... három­

szor étkezni... 
— Ötször, hatszor, tízszer ha akarja, — felele 

Antekirtt orvos mosolyogva. — Számára mindig 
teritve lesz az asztal. 

— Hallod-e ezt Cap! — kiáltá Pointe Pes­
cade nagy örömmmel. — Most hát a kedvedre 
fogsz ehetni. 

— És ön is, Pointe Pescade. 
— Oh! én csak annyit eszem, mint a madai • 

— De szabad-e kérdeznem orvos úr, vájjon ha ' 
jókázni fogunk-e. 

— Gyakran barátom. Dolgom lesz a Közép-
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tenger mind a négy sarkán. Bete­
geim szét lesznek szórva a partvi­
déken mindenütt. Nemzetközi mó­
don szándékozom gyakorolni orvosi 
mesterségemet! Ha épen Szuez­
ben vagyok, mikor egy beteg Tan­
gerbe hivat, vagy a baleári szige­
tekre, nem kell-e őt felkeresnem ? 
A mit az orvosok a nagy városok­
ban egyik városnegyedtől a másikig 
tesznek, azt fogom én tenni a gib­
raltári szorostól a Szigettengerig, az 
Adriától a Golfé du Lionig, az ioniai 
tengertől a gabesi öbölig. Vannak 
e goelettenél tízszerte nagyobb já­
rású hajóim és önök látogatásaim­
nál rendszerint kíséretem!: 39 lesz­
nek. 

— Ez nagyon nekünk való, or­
vos ur! — viszonzá Pointe Pes­
cade, a kezeit dörzsölve. 

— Nem félnek .a tengeri beteg­
ségtől ? — kérdé Antekirtt orvos. 

— Mink? — kiáltá Pointe Pes­
cade, — mink! a Provence gyer­
mekei ! Hiszen már kicsi korunk­
ban a parti csónakokban fetreng­
tünk ! Nem, mi nem félünk a ten­
gertől, sem attól az állítólagos be­
tegségtől, a melyet előidéz. És ezt 
annak köszönhetjük, hogy szokva 
vagyunk fejjel lefelé és lábbal fel­
felé járni. Ha az urak és a hölgyek, 
mielőtt tengerre szállnak, csak két 
hónapig gyakorolnák magokat az 
ily módon való járásban, nem kel­
lene a mosdótálba dugni a fejőket, 
mihelyt a hajóra lépnek. Tessék be­
sétálni, uraim és hölgyeim, tessék 
besétálni. Csak a többiek után . . . a töb­
biek után ! 

És a víg Pointe Pescade belebonyolódott szo­
kásos mókázásába, mintha csak a bódéja emel-
' vényén állt volna. 

— Jól van. Pointe Pescade! — viszonzá az 
orvos, — látom, hogy pompásan meg fogjuk 
érteni egymást és mindenekfelett azt ajánlom 
önnek, hogy ne veszítse el a jó kedvét! Nevessen 
fiam, nevessen és énekeljen, a mennyit tetszik! 
A jövő talán annyi szomorú dolgot tartott fenn 
a számunkra, hogy kár volna időközben kicsiny­
leni az ön vidámságát. 

Antekirtt orvos megint elkomolyodott, mialatt 
e szókat kiejté. Pointe Pescade figyelmesen nézett 
rá és érezte, hogy ez ember nagy fájdalmakon 
mehetett keresztül, melyeket egykor talán ő is 
meg fog tudni. 

— Orvos ur, — monda aztán, — a mai naptól 
fogva testestől, lelkestől az önéi vagyunk! 

— És önök a mai naptól fogva véglegesen 
beszállásolhatják magukat kabinjukba. Néhány 
napig valószínűleg Gravosában és Ragusában fo­
gok maradni, de czélszerü ha önök most mindjárt 
hozzászoknak a Savaréna fedélzetén élni. 

— Mindaddig, míg ön magával visz bennün­
ket a hazájába, — tévé utána Pointe Pescade. 

— Nekem nincs hazám, •— viszonzá az orvos, 
— vagyis csak olyan hazám van, a melyet magam 
alkottam magamnak, s mely, ha ugy akarják, az 
önöké is lesz. 

—Rajta, Cap Matifou, •—kiáltá Pointe Pescade, 
— menjünk és bonyolítsuk le kereskedelmi ezé 
günk üzleteit. Légy nyugodt, nem tartozunk sen­
kinek semmivel és nem fogunk csődbe kerülni. 

Erre a két jó barát, miután Antekirtt orvostól 
elbúcsúzott volna, lement a csónakba, mely a 
goelette mellett várt rájuk és visszatért a gravosai 
rakpartra. 

Itt két óra alatt elkészítették a leltárt s egyik 
kartársuknak átengedték a bódét, a festett vász­
nakat, a nagy dobot és a kis dobot, szóval összes 
ingóságaikat. Az alku nem volt hosszú, se nehéz 
és az a pár forint, a melyet bezsebeltek, nem 
igen gyarapíthatta a súlyokat. 

Mindazonáltal Pointe Pescade nem akart meg­
válni bohócz-öltözékétől és szellentyüs trombitá­
jától, valamint Cap Matifou is minden áron 
meg akarta tartani trombitáját és akrobata-jel­
mezét. Nagyon nehezükre esett volna nélkülöz­
őtök e hangszereket és e rongyokat, melyek őket 
annyi sikerre és diadalra emlékeztették. Berakták 
az egyetlen láda fenekére, a mely összes ruhatá­
rokat tartalmazta. 

Pointe Pescade és Cap Matifou délutáni egy 
óra tájban visszatért a Savarena fedélzetére. Egy 

NEM VOLNÁNAK HAJLANDÓK MINDKETTEN NÁLAM MARADNI ? 

nagy kabint bocsátottak rendelkezésükre a hajó 
előrészén. E helyiség kényelmesen volt beren­
dezve és fel volt szerelve mindennel «a mi a le­
vélíráshoz szükséges", mint a jókedvű Pointe 
Pescade magát kifejezte. 

A legénység a legszivélyesebben fogadta az uj 
társakat, hiszen nekik köszönhette, hogy egy bor­
zasztó katasztrófától megmenekült. 

• Pointe Pescade és Cap Matifou nyomban kon­
statálhatta, hogy a hajó konyhája nem fog nekik 
okot adni, a provencei színkörök konyhájára 
visszavágyni. 

— Látod Cap Matifou, — monda Pointe 
Pescade, kinyitván egy pohár jóféle astii bort, — 
értelmes magaviselettel mindent elérhet az em­
ber, de az értelmes magaviselet feltétlenül szük­
séges. 

Cap Matifou csak egy fejbólintással felelhetett, 
a szája tele levén egy roppant darab sült sonká­
val, mely két kemény tojás kíséretében eltűnt 
gyomrának feneketlen mélységeiben. 

— Mennyi pénzt lehetne bevenni a te evési 
mutatványaiddal, czimborám! — monda Pointe 
Pescade. 

IV. Báthory István özvegye. 

Antekirtt orvos megérkezése nagy zajt ütött, 
nem csupán Raguzában, hanem az egész dalmát 
tartományban. A hírlapok, miután tudatták 
a goelette megérkezését a gravosai kikötőbe, neki 
estek a zsákmánynak, a mely igen érdekes napi 
újdonságokkal kecsegtetett. A Savarena tulajdo­
nosa tehát nem menekülhetett a hírnév fény- és 
árnyoldalai elől. A legenda birtokába vette. Egyé­
nisége napirendre került. Senki se tudta ki volt, 
honnét jött, hova ment. E körülmény még inkább 
felingerelte a kíváncsiságot. Természetes is, hogy 
a tér szabadabb, mikor az ember semmit se tud; 
a képzelem korlátlanul működhetik és mindenki 
oda irányozta az igyekezetét, hogy minél jobban 
értesültnek látszassék. 

A reporterek minden áron kielégíteni óhaj­
tották olvasóik kíváncsiságát és Gravosába siettek, 
sőt némelyek a goelettere szállíttatták magukat, 
de nem láthatták az idegent, a kivel a közvéle­
mény annyira foglalkozott. A hajó személyzete 
szigorúan ragaszkodott a kiadott parancshoz. 
Az orvos senkit se fogad el. Narkós kapitány, a 
hozzá intézett összes kérdésekre, következetesen 
mindig ugyanazt felelte. 

— De honnét jön az orvos ? 
— A honnét neki tetszik. 
— Hova megy? 
— A hova neki tetszik 
— De hát voltaképen kicsoda ő ? 

— Azt senki se tudja, sőt talán ö maga is ép 
oly kevéssé mint azok, a kik kérdezik. 

Melyik újdondász elégíthetné ki az olvasók 
kíváncsiságát ilyen rövid feleletekkel ? Ebből az 
következett, hogy az újságírók képzelme, a me­
lyet semmi se korlátozott, a legfantasztikusabb 
koholmányokba tévelyedett. Antekirtt orvosból 
mindenféle lett, tetszés szerint. Minden volt, a 
mit a merész képzeletű újdondász uraknak ki­
gondolni méltóztatott. Némelyek kalózfőnöknek 
mondták. Mások egy nagy afrikai birodalom 
királyának, a ki tapasztalatok gyűjtése czéljából 
inkognito utazik. Voltak, a kik politikai szám­
űzöttnek mondták és ismét mások szerint a 
forradalom elűzte hazájából és most mint filozof 
és mint tourista barangolja be a világot. Min­
denki tetszése szerint választhatott ezen állítások 
közül. A mi pedig a tudor czímet illeti, melylyel 
magát feldiszíté, azok, a kik hajlandók voltak e 
czímet jogosultnak elfogadni, szintén két pártra 
oszlottak; az egyik párt szerint e rejtélyes idegen 
rendkívüli tudományú orvos volt, a ki bámulatos 
gyógyításokat vitt véghez kétségbeejtő esetekben, 
a másik párt vakmerő charlatánuak nyilvání­
totta, a ki aligha tudná felmutatni tudori ok­
levelét ! 

Annyi bizonyos, hogy gravosai és raguzai 
orvosoknak nem volt alkalmuk őt az orvosi tudo­
mány illetéktelen gyakorlása miatt beperelni. 
Antekirtt tudor rendkívül tartózkodóan visel­
kedett és mindig ki tudta magát vonni, mikor 
valaki azzal tisztelte meg, hogy orvosi tanácsot 
kért tőle. 

Különben a Savaréna tulajdonosa nem bérelt 
lakást a szárazföldön. Még csak fogadóba se 
szállt. A Gravosában való megérkezése után kö­
vetkező két első napon még csak be se ment 
Raguzába, csupán néhány sétát tett a környéken 
és kétszer vagy háromszor magával vitte Poiuté 
Pescade-ot, a kinek természetes értelmességet na­
gyon méltányolta. 

De bár ő maga nem ment Raguzába, Pointe 
Pescade egy szép napon odament az ő meg­
bízásából. A derék fiú bizonyos bizalmas külde­
tésben eljárván, — talán értesítéseket kellett be­
szereznie, •— visszatértekor következőleg válaszolt 
a hozzá intézett kérdésekre: 

— Ez tehát a Stradonén lakik ? 
— Ott, orvos ur, vagyis a város legszebb 

utczáján. Azon a téren, a melyen az idegeneknek 
a régi dogék kastélyát mutogatják, egy pompás 
palotában lakik és nagy számú cselédséget és 
fogadókat tart. Vralóságos milliomoshoz illő ház­
tartást visz. 

— Hát a másik? 
•— A másik, vagy helyesebben mondva a má­

sikak, szintén ugyanabban a városrészben lak­
nak, de a házuk úgyszólván el van rejtve azon 
lejtős, szűk és tekervényes utczák egyikében, a 
melyek valósággal inkább lépcsősikátorok mint 
utczák és a melyekben csak több mint szerény 
lakások léteznek. 

— És az ő lakásuk ? 
— Az ő lakásuk kívülről szerénynek, szűknek 

és szomorúnak látszik, de azt képzelem, orvos úr, 
hogy belül okvetlenül nagyon tisztán tartják. 
Az ember megérzi rajta ösztönszerűleg, hogy sze­
gény és büszke emberek laknak benne. 

— Hát az asszonyság ? . . . 
•— Nem láttam ; azt mondják, hogy úgyszólván 

soha se hagyja el a Marinelli-utczát. 
— És a fia ? 
— Azt láttam, orvos úr, epén akkor, mikor 

hazament az anyjához. 
— És milyennek látszott előtted ? 
— Gondolkozónak, sőt nyugtalannak. Az em­

ber azt hinné, hogy ez az ifjú nagy szenvedése 
ken ment keresztül... Az ilyesmi mindjárt meg­
látszik. 

— De te is szenvedtél, Pointe Pescade és 
rajtad még sem látszik meg! 

— A testi és lelki szenvedés közt nagy a kü­
lönbség orvos úr! Ezért tudtam én az enyémet 
eltitkolni — sőt nevetni is tudtam felette. 

Az orvos már is tegezte Pointe Pescade-ot. Ezt a 
kegyet, a melyben Cap Matifou is nemsokára 
részesült, Pescade különösen kikérte magának. 
Valóban, a Herkules sokkal impozansabb alak 
veit, hogysem valaki megengedhette volna magá­
nak őt egy könnyen tegezni! 

Miután az orvos e feleleteket kapta kér­
déseire, megszüntette sétáit Gravosa körül. Ugy 
látszott, mintha várna valamit, a mit nem akart 
előidézni az által, hogy maga elmenjen Ba-

% hol a Savarénán való megérkezését 
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már bizonyára mindenki tudta. A hajó fedélzetén 
maradt tehát s a mit várt, be is következett. 

Az orvos, május 29-én, délelőtt tizenegy óra 
tájban, miután látcsövével a gravosai rakpartot 
vizsgálta, parancsot adott, hogy a csolnakját 
készen tartsák, beszállt és kiment a mólóra, a 
hol egy ember állt, a ki öt lesni látszott. 

— 0 az! — monda magában az orvos. — 
Csakugyan ő ! . . . Eáismerek, bármennyire meg­
változott is ! 

Egy aggastyán volt, a kit teljesen megtört az 
évek súlya, noha nem volt hetven évesnél idősebb. 
Fehér haja elborította a fejét, mely a föld felé 
görnyedt. Komoly, szomorú arczát, a melyet 
könnyek kétségkívül gyakran áztattak, alig 
élénkité fel félig kialud pillantása. Mozdulatla­
nul állt a rakparton és egy pillanatra se vette le 
szemeit a csólnakról, mióta ai a goelette mellől 
elindult. 

Az orvos nem akarta mutatni, hogy észrevette 
az aggastyánt és még kevésbbé azt, hogy ráis­
mert. Úgy tett tehát, mintha jelenléte a szemébe 
se tűnt volna. De alig tett néhány lépést, midőn 
az öreg ember feléje közeledett és a kalapját le­
emelve alázatos hangon megszólítá: 

•— Antekirtt orvos úrhoz van szerencsém ? 

— A fia előtt. Péter urnák nem szabad tudnia, 
hogy Báthoryné asszonyság az ön látogatását fo­
gadta. 

E válasz mintha meglepte volna az orvost. De 
ezt nem árulta el Boros előtt. 

— Inkább óhajtanék elmenni Báthoryné asz-
szonyság lakására. Nem tehetném ezt a fia távol­
létében ? 

— Megteheti, orvos ur, ha már holnap eljön. 
Báthory Péternek ma este Zárába kell utaznia és 
nem fog visszatérni huszonnégy óra lefolyása 
előtt. 

— Mivel foglalkozik Báthory Péter? 
— Péter úr mérnök, de még mostanig nem 

sikerült alkalmazást találnia. Ah! az élet nagyon 
mostoha volt hozzá és az anyjához ! 

— Mostoha? — ismétlé Antekirtt orvos. — 
Nincs vagyona Báthoryné asszonyságnak ? 

— Elhallgatott. Az öreg cseléd lehajtáa fejét, 
mialatt a mellét zokogás duzzasztotta. 

— Orvos ur, — monda végre,—nem mondhatok 
önnek többet. A találkozásnál, a melyre önt ké­
reti, Báthoryné asszonyság el fog mondani min­
dent, a mit önnek tudnia szabad. 

Az orvosnak nagy önuralomra volt szüksége, 
hogy el ne árulja meghatottságát. 

délyt. Sőt még azt a fényűzést is megengedték 
maguknak, hogy meglátogattak néhány vásáros 
bódét. Vetnénk az igazság ellen, ha azt állíta­
nék, hogy az ügyes clownnak nem kerekedett 
kedve csúffá tenni egyik-másik ügyetlen akro-

| batát, vagy hogy a hatalmas erejű Herkules 
nem szeretett volna részt venni egy pár athletai 
küzdelemben. De mindketten megemlékeztek 
róla, hogy szerencséjük volt a Savaréna szê  
mélyzetéhez tartozni. Egyszerű nézők maradtak 
tehát esnem fukarkodtak a tapsokkal ott, a hol egy­
kori művésztársaikat azokra érdemeseknek ítélték. 

Másnap az orvos, kevéssel déli tizenkét óra 
előtt, átvitette magát a partra, A csónakját vissza-
küldvén, elindult azon ut felé, a mely a gravosai 
kikötőt Raguzával összeköti. E két kilométernyi 
hosszú úton, a melyet szép fasorok szegélyeznek, 
egyik villa a másikat éri. 

Az utat most még nem élénkité úgy, mint pár 
óra múlva, a fogatok és a gyalogosok és lovasok 
nagy sokasága. Az orvos Báthorynéval való talál­
kozásáról gondolkozott és nemsokára a BorgoPillé-
hez ért, mely köböl faragott kéz gyanánt nyúlik 
elő a raguzai erödítvények hármas védmüveiből. 
A kapu nyitva volt és a hármas bástya-övön ke­
resztül be lehetett jutni a városba. (Folyt, köv.j 

POINTE PESCADE NEM AKART MEGVÁLNI TROMBITÁJÁTÓL. 

S Á N D O R M Á T Y Á S . 
AZ ORVOS A BORGO PILLÉHEZ ÉRT. 

— Az vagyok, •— viszonzá az orvos és a sze­
gény öregre nézett, a kinek szempillái még csak 
meg se rándultak, mialatt rátekintett. 

Aztán utána teve: 
— Kicsoda ön, barátom és mit kivan tőlem ? 
— Boros a nevem, — feleié az aggastyán, — 

Báthoryné asszonyság cselédje vagyok és az ő 
nevében jöttem öntől találkozót kérni. 

— Báthoryné asszonyság ? — ismétlé az orvos. 
— Talán annak a magyarnak az özvegye, a ki 
életével bűnhődött hazafiságáért? 

— Ugyanaz, — feleié az öreg szolga. — És 
noha ön soha se látta, mégis lehetetlen, hogy ne 
ismerje, miután ön Antekirtt orvos. 

Az orvos figyelmesen hallgatta az öreg szolgát, 
a ki a földre sütötte a szemeit. A felett látszott 
magában tűnődni, vájjon nem rejlik-e a szók 
mögött valami utógondolat. 

Aztán megszólalt. 
— Mit kivan tőlem Báthoryné asszonyság. 
— Bizonyos okoknál fogva, a melyeket önnek 

értenie kell, óhajtana beszélni az orvos úrral. 
— Meg fogom őt látogatni. 
•— Jobban szeretné önt a hajóján felkeresni. 
— Miért ? 
— Igen fontos, hogy e beszélgetés titokban 

maradjon. 
— Titokban?... Ki előtt? 

— Hol lakik Báthoryné asszonyság ? — kérdé. 
— Raguzában, a Stradone városrészben, a Ma-

rinelli-utcza 17. számú házában. 
—• Látható lesz Báthoryné asszonyság holnap 

egy és két óra közt? 
— Látható lesz, orvos úr és én magam fogom 

önt hozzá vezetni. 
— Mondja meg Báthoryné asszonyságnak, 

hogy számolhat látogatásomra a kitűzött napon 
és órában. 

— Köszönöm az ő nevében, — feleié az öreg 
ember. 

Aztán, némi tétovázás után, tovább folytatá. 
— Ön azt hihetné, hogy valamely szolgálatra 

akarja felkérni . . . 
— És ha úgy volna? — monda az orvos 

élénken. 
— Nem ez a szándéka, •— feleié Boros. 
Ezzel mélyen meghajtá magát és eltávozott a 

Gravosából Baguzába vezető utón. 
Az öreg szolga szavai nyilván meglepték némi­

leg Antekirtt orvost. Mozdulatlanul állva maradt 
a parton s a távozó Boros után nézett. Mikor a 
hajójára ért, szabadságidőt adott Pointe Pesca-
denak és Cap Matifounak. Aztán bezárkózott a 
szobájába és egész este egyedül akart maradni. 

Pointe Pescade és Cap Matifou valódi tőke­
pénzesek módjára használták fel a nyert enge-

EGYVELEG. 
* Cleveland elnök újév napján 6000-nél több 

emberrel szorított kezet hivatalosan. A «New-York 
Herald* számítása szerint minden elnöktársát felül­
multa, mert még Grant tábornok is csak 28 egyénnel 
szorított kezet egy perez alatt, Clevelandra azonban 
már 34 jutott. Ha így halad a dolog, a jövő elnöknek 
a kézszorítás már nehéz munka lesz. 

* A franczia köztársaságban tizenöt év óta 
most már a huszonegyedik kormányválság volt. 
A legnehezebbnek látszik a belügyminiszteri tárcza, 
mivel ez időszak alatt már 28 belügyminiszter is 
volt. 

* A tizenhármas szám babonájára most uj tápot 
nyújtott a spanyol király halála. Múlt év nyarán 
Aranjuezben meglátogatva a kholera-betegeket, az 
ebédnél 13-an ültek s ezt legelőször a király veven 
észre, nevetve jegyzé meg, hogy majd meglátja, ki 
hal meg közülök egy év alatt. Az első ő volt. 

* Igen ép régi sirt ástak ki közelebb Rómában-
Minden teljes épségben maradt s a feliratról olvasható 
volt, hogy a lictorok rózsakötogével is diszített sír­
ban Sergius Sulpicius Gálba, Sergius fia fekszik. 
Kétségtelen, hogy ugyanaz a Sergius volt, kinek 
szónoki tehetségét Cicero is annyira dicsérte, s ki 
151-ben K. e. Spanyolországban praetor volt, de 
ott kegyetlenül bánt alattvalóival. A sirt, mely húsz 
lábnyira feküdt a fölszin alatt, most az uj városnegyed 
egyik terén akarják felállítani. 
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VERESCSAGIN MÜVEINEK KIÁLLÍTÁSA. 
A műcsarnokban január 30-ikán este nyílt 

m e g a híres orosz festő müveinek kiállítása, 
összesen hetvenkét festmény és számos rajz, 
melyeket Verescsagin utazásai közben, a hely­
színén vett föl. Ezek közül némelyek csak nagyjá­
ban odavetett vázlatok. A kiállítás este is látható, j 
villamos világítás mellett. A közönség nagy érdek- j 
lődésttanusit e kiállítás iránt, melyről előzetesen ; 
annyit hallott és olvasott, s melyhez oly mara­
dandó benyomásokat hagytak a három év előtt 
látott csataképek. A múltkori kiállítás hatása 
közvetlenebb is volt a nagyközönségre. A véres • 
háborúk borzalmai előtt döbbenve és elgondol­
kozva állt meg mindenki. A mostani kiállításban 
pedig sokszor nem az előadás, nem a művész 
szól, hanem az utazó, az illusztrátor, ki a bejárt 
helyekről vázlatokat vett föl, némelyiket rá sem 
ért kidolgozni. A palesztinai képek egész 
sorozatában nem egy festményt azt tesz érde­
kessé ' hogy a szentföldről a Biblia által emle­
getett helyeket mutat meg. Majd a természet 
által keltett elragadtatás sajátos kifejezéseit lát­
juk e<*y-egy kisebb festményen, a kelet szo­
katlan színeit, a Himalaya kék párázatát, a 
kelő nap előtt foszladozó felhőivel. Bizonyára 
hű töredék a természetből, de csakis töredék, 
melyet a művész nem alkotott egész képpé. 

Főhatásúkóp a három nagy festmény, a hindu 
lázadók és az orosz nihilisták kivégzése, s a walesi 

detén. «Berbul háza Futepor Szikriben» szintén 
az architektonikus festmények közé tartozik, 
rendkívül biztos előadásban. «A főmecset Fute­
por Szikriben», melyet a múltkor közöltünk, a 
kedves szép képek sorozatát emeli; aztán a 
«Tads», a Dschan nagymogul által emelt sírem­
lék, a keleti építészet egyik remeke, melyet a 
művész három oldaláról is lefestett. 

A palesztinai képek leginkább a bibliából és 
Krisztus életéből ismeretes helyekkel ismertet­
nek meg. Itt látjuk azokat a helyszíni tanulmá­
nyokat is, melyeket aztán a művész a «Szent 
család* és a «Feltámadás* czímü, oly sok felszó­
lalást okozott festményeinél is fölhasznált «Egy 
jeruzsálemi ház udvara» ugyanazon udvar, 
melyben a szent család van feltüntetve; továbbá 
ama szikla-oldalba vágott sirpadmolyak közül az 
egyik a megváltó sirja lett. A sokat emlegetett 
festmények azonban a műcsarnokban nincsenek 
kiállítva. A kirakatokban azonban láthatók 
fényképmásolatokban. 

A szentföldi képek közt bizonyára mindenki 
figyelmesen megnézi Ábrahám sirját, Jakab kut-
ját, József sirját, Sámuel sirját, Gideon forrását, 
Gilgalt, hol Sault kűálylyá avatták, Esdrelon 
völgyét, a királysírokat, a Jordán ama részét, a 

' hol Krisztust keresztelték, a Táborhegyet, Kaper-
naumot, a Chatin hegyét, a hol a keresztes vité­
zek az utolsó csatát vivták a mohamedánokkal, s 
több barlangot, minőben valószínűleg Keresztelő 
szent János lakhatott. 

ajkukhoz. Az ellenséget éjjel támadták meg 
«Isten és Gideon kardja» kiáltásokkal. 

A kiállítás legművészibb képei közül való az a 
kettő, mely a zsidókat Salamon falánál mutatja 
meg. Mindkét képen ugyanaz a színhely vonás­
ról vonásra, a nagy kövekből épített fal, roppant 
koczkákkal. A repedések közül fű nőtt ki. Az 
egyik képen a fal aljában nagy csoportban gyűl­
tek össze a zsidók, kik siránkozni és imádkozni 
járnak ide. Lepelbe burkolva, bűnbánattal és jaj-
veszékléssel imádkoznak állva, guggolva, szen­
vedélyes mozdulatok közt. Minden alak élesen 
jellegzett keleti arcz, a hány annyiféle. A másik 
kép annál kisebb, nyugodtabb és komolyabb. 
Ugyanazon fal tövét hosszii sorban lepik el a 
zsidók, mindannyian a falra borulva, vagy legug­
golva. Férfiak és nök, a világ minden szögletéből, 
hangos sírással panaszkodnak és imádkoznak, a 
szent köveket a szó szoros értelmében könyekben 
fürösztve. E kép másolatát is közöljük. 

Salamon falából, a régészek szerint, a hat első 
kösor kétségtelenül Salamon és Dávid idejéből 
való; a következők Heródes, a felsők a mohame­
dánok korszakából. E hely a gyász helyének ne­
vét viseli, mert ősidőktől fogva joguk volt a zsi­
dóknak oda zarándokolni, eleinte csak egyszer, 
Jeruzsálem pusztulása napján, de csak súlyos 
adó mellett; jelenleg minden időben, s nincs is 
oly nap, melyen itt föl ne lehetne találni a sirán-
kozók és jajgatók csoportját. 

ÁBRAHÁM SÍRJA. 
ZSIDÓK A SALAMON FALÁNÁL, JERUZSÁLEMBEN. 

herczeg bevonulása Dzsejpurba. Ezekkülön-külön 
egy-egy termet foglalnak el, gazdag redőzetű dra­
périák és szőnyegek közt. 

GIDEON FORRÁSA. 

A műcsarnok összes falait keleti szőnyegek 
borítják; közben keleti fegyverzetek, vértek, si­
sakok, lándzsák, puskák. 

E diszitmény rokon hangulatban van a fest­
ményekkel, melyek mind a keletet ismertetik, 
Közép-Ázsiát, Indiát és a szentföldet. A szaktudós 
archaeologus, a néprajziró egész tanulmányokat 
tehet a régi romok, emlékezetes helyek, külön­
böző népfajbeliek alakjai és arczképei közt. 

Remek darabokat találunk az indiai képek 
közt. «A gyöngymecset Agrában* két festmé­
nyen is feltűnik, fehér márvány falaival és imád­
kozó derviseivel. A mecset mór stilban épült, 
1654-ben, a hindu művészet hanyatlásának kez-

Hármat mutatunk be ezek közül. 
Ábrahám sírjából Verescsagin csak egy részt 

festett le, az egyik sarkát amaz épületeknek, me­
lyek körülte emelkednek. A sír Hebronban van. 
Itt látogatta meg Ábrahámot a három vándor, 
a kik egy fiu születését, valamint Sodorna és 
Gomorrha elpusztulását megjósolták. Sárán kí­
vül, a ki itt halt meg, Ábrahám, Izsák és felesége, 
Rebekka szintén itt találták örök nyugodalmok 
helyét. Ide hozták Jákobnak bebalzsamozott tes­
tét is Egyiptomból. Nagyon átalános a meggyő­
ződés, hogy csakugyan e sziklában, a régi falak 
és omladványok közt vannak az igazi sirok, s ős­
idők óta zsidó és mohamedán egyformán tiszteli 
a helyet. Felső részén mohamedán eredetű mina­
retek emelkednek; csak alul, a hol az időtől 
barnult kövek kezdődnek, van egy védfal Dávid 
idejéből. Verescsagin egy kunyhó tetejéről, lopva 
készítette a vázlatot. A lakosság fanatizmusa 
megnehezítette nagyobb kép készítését. A me­
csetbe keresztényeket csak ritkán bocsátanak. 
E kivételt 1882-ben a walesi herezeggel is meg­
tették. A barlangba magába — melynek nyüása 
a képen látszik — keresztény még be nem lép­
hetett. Benjámin rabinus, a ki a XH. században 
élt, azt állítja, hogy látta ott a patriárkhák sirját. 

Gideon forrása Izrael harczaiban emlegetett 
hely. Gideon itt verte szét 300 harczossal a 
medianiták hadait. E forrásnál tette próbára 
katonáinak edzettségét és fegyelmezettségét. Csak 
azokat választotta ki, a kik a hőség által okozott 
kimerültség daczára, a mint a forráshoz juthat­
tak, nem a partra levetve magokat szürcsölték a 

I vizet, hanem edénynyel, vagy marokkal vitték 

DIVATOS MÉRGEK. 
Évről-évre terjed az ópium élvezete az egész 

világon s valóságos divattá vált azt hinni, hogy 
e narkotikus szer a testi s szellemi erőt leginkább 
izgatottságban tarthatja. Erős lovaglások alkal­
mával e szert gyakran használják; Burns emlit 
egy esetet, midőn két gramm ópium, melyet a 
lovag s ló. között egyenlően osztottak meg, ké­
pessé tette őket harminez angol mérföld befu­
tása után rögtön ujjúit erővel folytatni a haladást. 
Leggyakoribb az ópium élvezete Törökországban 
és Khinában. A törökök minden evés után szed­
nek be ópiumot kis golyók alakjában. Egy 5—10 
czentigramm sulyu mennyiség igen kellemes 
testi s lelki felfrissülést idéz elő. Náluk azonban 
még a részegségig nem fejlődik ennek élvezete, 
vagy csak nagy ritkán, mig Khinában az opio-
mania átalában elterjedt. A khinai 24—25 éves 
korában kezd ópiumot szívni s 6—8 hónap 
múlva már képes naponkint átlag tíz pipát el­
fogyasztani, úgy hogy 5—6 év múlva igen gyak­
ran már teljesen tönkrement ember testileg és 
lelkileg. A részegség szelíd extasistól kezdve való­
ságos deliriummá fejlődik. Nem ritkán látható, 
hogy az opium-barlangok ajtajából egyes leré-
szegedettek őrült módon futnak ki s az ntezán 
elmenőket meg akarják gyilkolni: a rendőröknél 
ezért sajátságos alakú kétágú villa is van, mely-
lyel az ilyeneket a falhoz szorítják s lefegyvere­
zik. A leginkább látogatott opium-korcsmákban 
külön helyek vannak, a hol az ily állapotba ju­
tott részegeket megkötözve divánra fektetik. 
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Európában a morphium élvezete a divatos be­
tegség. Leginkább befecskendezésekre használ­
ják fel. Francziaország előkelő köreiben e baj 
nagyon elteijedt; a szükséges eszközöket minden 
lehető a lakban: zsebgyufatartó, szivartartó, óra-
lánez-fityegő stb. alakjában hordják magukkal az 
illetők, különösen az orvostanhallgatók s az ápoló­
nők, kik a méreghez legkönnyebben juthatnak. 
Az első befecskendezések hatása körülbelől olyan, 
mint az első szivar elszívásáé: szédelgés, há­
nyás, könnyű részegség követik. De e kellemetlen 
tünetek hamar elniulüak s a morphium élvezete 
kellemessé lesz, a testi és szellemi tehetségek 
megfrissülnek, sőt, a mi a betegségnél a legna­
gyobb veszély, folyvást nagyobb adagok ez élénk­
séget- még előmozdítják. Bégebben azt hitték, 
hogy egy dekagramm egyszeri élvezete már ha­
lált okoz, de egy párisi községi tisztviselő képes 
volt aránylag rövid idő alatt naponkint har-
minczöt befecskendezést eszközölni egy-egy de­
kagrammal s így egy nap három és fél grammnyi 
óriási adagot fogyasztott el. Ily módon éven­
ként másfél kilogrammot fogyasztott el, úgy hogy 
tisztán e vétkes szenvedélye mintegy három 
ezer frankba került; de annyira hozzá szokott 
szervezete a méreghez, hogy a nélkül absolute 
képtelen volt bármit is tenni. Egy bécsi orvos 
naponkint átlag tíz czentigrammot élvezve any-
nyira tönkre ment, hogy órákat töltött tétlenül 
és teljesen kimerülve a divánon s eledele csak­
nem kizárólag salátából, befőzött gyümölcsből 
és tejből állott. Egy nap erős befecskendezés kö­
vetkeztében halottnak tartották s csak nagy fá­
radsággal tudták felébreszteni, másnaj) azonban 
még erősebb adagot vett be s valóban meg is 

halt. A morphinomania esetében gyakran fordul­
nak elő különféle betegségek, többek közt a 
kleptomania. 18Sá-ben egy tekintélyes fogorvos 
nejét kapták lopáson a Magasin du Louvreban, 
orvosi vélemény alapján azonban nem büntették 
meg, mivel morphium-részegségbeu követte el a 
büntettet. 

Divatos méreg lett ujabb időben az lether-be-
lélegzés is, bár nincs annyira elterjedve, mint az 
előbbiek, mivel az tether átható szagát nem lehet 
eltitkolni. Az ily mérget élvezők ennélfogva ren­
desen a szabadban gyakorolják a belélegzést. 
London nyilvános parkjaiban a rendőrök minden 
reggel találnak egész sereg üres üveget, melyek 

| szaga eléggé elárulja, hogy mi volt bennök. 
| A jelenségek itt egészen mások, mint a morphium-
| befecskendezéseknél. Az első belélegzés után az 
I arczon s légzőszervekben rendkívüli frisseség lát-
| szik, azután elhomályosul a szem, fülzúgás, 
i szédülés, halluczináczió s végre álom áll be. 
! Felébredve a megmérgezettek fejfájást s az ér­

zékszervek eltompulását tapasztalják. Az lethe-
I romaniakusok rendesen részeges emberek, kiknek 

a pálinka s más szesz már nem elegendő. Gyakran 
nem is elégesznek meg az aether belélegzésével, 
hanem valósággal iszszák azt. 

Mindé bajokban szenvedőket meg lehet gyó­
gyítani kezdetben, ha egészen elkülönítik őket s 
akaraterejükre fokozatosan, de szilárdul hatnak. 
Külön kórházak felállítása, mint Németországban 
s Angliában már is van, a részegeskedés e külön­
böző nemeiben szenvedők szamára nagyon üdvös 
dolog, de, a hol ilyesmi nem lehet, törvény utján 
kellene intézkedni, hogy az őrültek házába gyó­
gyítás végett ezek is fölvétessenek. 

EGY CZIGÁNY POÉTA. 
Sztojka Ferencz, a «Czigány szótár» szerkesz­

tője, kinek e munkáját József főherczeg a saját 
költségén nyomatja, abban is megpróbálkozott, 
hogy a czigány nyelvet lábakba és rímekbe 
szedje. A többi közt levelet irt Jókai Mórhoz 
Úszódról, tudatva vele, hogy József főherczeg 
jóvá hagyta szótárát, azonban arra utasította, hogy 
Jókainak is mutassa meg s kérjen tőle, mint ahhoz 
jobban értőtől, tanácsot, a megjelenendő szótár 
terjesztésére nézve. 0 kereste is, de nem találta 

honn, ennélfogva levélben kereste föl, közölvén 
benne egy czigány verset is azok közül, melyek a 
szótár függelékében meg fognak jelenni. Hogy a 
czigány szöveget magyarul is megérthetővé tegye, 
minden versszak alá oda teszi a magyar fordítást 
is, — még pedig szintén versben. Jókai Mórtól 
elkértük ez érdekes verset, s im itt bemutatjuk 
Sztojka Ferencz saját magyar fordításával, me­
lyen természetesen egész írásmódját meghagytuk. 

1. Koszorús költőt üdvözlök 
hazámnak érdekében, 
ki a magyar költészetet 
írja remek versekben. 

1. Lulugyászlo szkiri tőrész 
ándá thém mé drágosztij, 
kon lé sukár szkiri mátén 
ándé gilyóndé szkiiij. 

2. Jókai az, kiről szólok, 
a magyar drámaíró, 
nagyérdekű munkái már 
a hazánkban virágzó. 

2. Jókai pákászté phénáv 
ungro dráma vov szkiiij, 
léhko báró butyiába 
ándé thém pre luhigyij. 

.'!. Ü a magyar nemzedéknek 
irt számos regényeket, 
melyeknek csak czimét irai 
gondot ad az embernek. 

3. Vov ló ungro nyámuréngé 
szkiri szárgyász but gilyész, 
szávónge ánáv té szkirij 
gindo dél lé mánusész 

4. O irta a magyar nábob 
és a véres könyveit, 
hát még a kőszívű embert 
és annak a fiait. 

í. Vov szkirijász ungro nábob, 
péhké rát válye könyvén, 
tháj inké le bárr jilaszlész 
tháj kodoleh ke sevén. 

5. A fekete gyémántokról 
és azt, hogy egy az isten. 
Kárpáti Zoltán s a többit 
nem sorolhatom itten. 

5. Lé kálé gyémánturénis, 
tháj ke jék szi o dévlá. 
Kárpáti Zoltán thájávór, 
mástig phénáv ávri szá. 

6. Csodálatraméltó művek, 
Melyet neje szerepel, 
Melyet sem rozsda, sem a gaz 
ez életbe' nem lep el. 

6. Pé csudáto váluno szo. 
léhko romnyi szármothol, 
szávén ruzsiná tháj o czár 
• esi nácsárél ke ásol.n 

7. Megérdemli üdvözletem 
szép költeményeiért, 
a melyekkel arany-ezüst, 
sem a gyémánt fel nem ér. 

7. Irdémlj' vov drágosztipé 
ándá sukár szkiripé, 
szoszá esi málá vélopré, 
esi o rup esi o gálbó. 

8. Fáradhatatlan költője 
ő a magyar nemzetnek, 
kinek müveit olvasni 
élvezet az embernek. 

s. Náj khinyilo szkiritóri 
vov lé ungré nyáméngé, 
káhke butbútyi sé ginén 
tréji pé mánuséhké 

9. Ü a tudós társulatnak 
ágról szakadt nemessé t 
és a mi magyar hazánknak 
a koszorús költője.. 

9. Vov lé butzsánglyi mátendár 
singyilyász ándá krenzsi! 
tháj lé ungriko théméhké 
lulugyászlo butyeri.. 

10. Országos fővárosunknak 
kerületi követje, 
berezegek, grófok ós bárók 
nagyérdemű embere.. 

10. Elegmáj báró porohko 
trnjálváluno krajszi, 
herczegén, grófén, báróvón. 
pre pinz8árdo manus szi. 

11. Babért tennék homlokára, 
oh de ón kicsiny vagyok, 
és ő hozzá csak szólni is, 
arra bátor nem vagyok. 

11. Babér suvosz léhké; opré, 
oh de mé pre czigno szim 
tháj mé lészá duma sé dáv, 
bitrommáko mánus szim. 

12. De azért e pár versemmel 
üdvözölni merészlem, 
mert a közmondás azt tartja 
mondd ki mi van szivedben. 

12. De kádál szkiri máténczá 
drágipé trommáv sédáv, 
o phéni pé kádé likról: 
szo kámáv te mot hováv. 

13. Felülhaladta hírneve 
Vörösmartyt, Petőfit, ' 
Arany Jánost és a haza 
mindenféle költőit. 

13. Oprál nászily ász léhkoglász 
Lólomartész Petöyész 
Qálbi Jánosész thájothém 
Szákofelobut zs' 

16. Itt a földön már megnyerte 
költői koszorúját, 
nyerje meg az egekben is 
költői koronáját. 

14. Üdvözölve király-költő 
Jókai Mór, nagy uram, 
megbocsásson, hogy ha talán 
versemet nem jól irtam. 

14. Drági niászá knijiczkáno 
Jókai Mór, báró ráj 
tértisz mánge, hogy hadáré 
kádál gilyi láronáj. 

15. Azt kívánom a felséges 
mindenható istentől, 
legyen áldott, és majd midőn 
lelke elvál testétől 

15. Kodé kivánij leszunto 
hí lumeke dévlésztár, 
tál, báchlálo tháj majd káná 
é gyí ándál maszzántár 

Bartalus István, kinek a költeményt bemu­
tattuk, a következő sorokban tette meg rá meg­
jegyzéseit. 

«E versben, — irja Bartalus, — azonnal föl­
ismerhető a magyar czigány; mert nyelvében 
magyar idiomokat találok, péld. Csudáló = csu­
dálatos vagy csudálatra méltó, Oh de. Azt kívá­
nom, így fordítja: Kod ckivánij. «0pra» = opre 
oláh idiom. «Szkiri, Szkiritóri» lehet ugyan 
szanszkrit eredetű, de valószínűbb a közvetlen 
oláh forrás. Aztán a német czigányoktól is van 
egy kis helyesírási eltérés, péld. «thém» a néme­
teknél temm = ország. E szerint magyar = ungro, 
de a német czigánynál csivato, mely hitvány em­
bert, magyart és lengyelt jelent. Nasztig kicsin, 
csekély, tehetetlen; a németeknél = naszti. 
Czigno = kicsin; a németeknél = dikkno. Jek szi 
o devla (Jókai regényének czíme) Egy az isten. 
Szószerint egy szívű vagy egy lelkű isten. Érde­
kes Vörösmarty, Petőfi és Arany nevének meg-
czigányosítása, de nem helyes; mert Vörösmarty 
nem Lólomartész, hanem Lulumartész (Lulu 
egyébiránt nemcsak vörös, hanem tarka is lehet). 
Gálbi Jánosész is helytelen; mert ez Sárga János; 
a németek szerint Szomnikujakró Jánosész volna. 

10. Káthé pé phuv vov lyászábá 
szkirirnáhki lnlugyész 
té léi viánde o cséri 
é szomnakunyi sztágyész, 

APRÓSÁGOK AZ ANGOL PARLAMENTRŐL. 
A világ legparlamentárisabb nemzetének par­

lamentje iránt Európa második legrégibb alkot­
mányit államában, azaz Magyarországon, teljesen 
érthető az érdeklődés. Országgyűlési szónoka­
inknak mindig kedvencz tárgya volt a hivatko­
zás Anglia alkotmányos gyakorlatára, s más te­
kintetben a két ország parlamentje sok rokon­
vonást tüntet fel egymás közt. De érdekesek 
az eltérések is, a melyek a hagyományos külső­
ségekhez mereven ragaszkodó angoloknál néha 
nagyon is groteszk formában nyilvánulnak. Ne­
künk csak a jegyzői attilában volt oly tisztes 
czojifra valló intézményünk, mely megnevettette 
a kegyeletlen publikumot, az angoloknak egy 
egész rakás olyan parlamenti szokásuk van, 
melynek az idegen nem képes észszerű okát 
adni. 

A mai angol parlament épülete többé nem 
ugyanaz, a melyben Canning, Sheridan, Pitt és 
Fox ragyogtatták világhírű ékesszólásukat, mely 
VI. Eduárd idejében épült, s mely Percevalt 
látta Bellingham gyilkos golyója alatt elvérzeni 
1812 márczius 11-ikén. Viktória királynőnek ez­
úttal 11 -dik ízben megnyitott új parlamentje alig 
is foglal már magában oly tagokat, a kik még 
az előbbi épületben is üléseztek. Ez a régi ház 
1834-ben leégett s helyébe épült a jelenlegi, de 
oly kicsinynek, hogy nem foglalhatja mind be a 
650 angol képviselőházi tagot, a minthogy nincs 
is rá eset, épen mint nálunk, hogy az összes ta­
gok egyszerre mind jelen legyenek. 

Tudvalevő, hogy az angol parlament mindkét 
házában a képvisplők födött fővel szoktak ülni. 
A mi a felsőruha viselését illeti, nincs törvény, 
mely azt megtiltaná ülés közben, mindamellett 
oly nagy az illemérzék az angolokban, hogy 
senki sem emlékezik esetre, hogy valaki csak 
júllanatig is felsőkabátban vagy sétabottal jelent 
volna meg a házban. Azaz hogy mégis volt eset 
rá, mikor Gladstone, mint új miniszter 1874-ben 
felöltőben és könnyű pálczával kezében lépett a 
házba, sőt így beszélt az elnökhöz. De ez czél-
zatos kivétel volt a szabály alól, vonatkozással 
arra, mikor az izraeliták Egyiptomból kivonulva 
a pászkát feltűzött övvel, sarukkal lábaikon s 
bottal kezökben fogyasztották el. Ez is azt jelen­
tette, hogy Gladstone egy politikai zarándok, a 
ki csak esetleg látogatott el az angol alsóházba, 
s csak állomást tartott ott, hogy újra tovább 
menjen. 

Élénk látványt szokott nyújtani a parlament 
megnyitása a királyné által, melynek színhelye 
mindig a felsőház s ilyenkor az alsóház is testü­
letileg vonul át az ünnepély színhelyére. Mint­
hogy azonban a helyiség itt is felette szűk, ren­
desen óriási tolongások közt törik magokat még 
a józanabb honatyák is jobb helyért. A kormány 
tagjai, a ház elnöke és lelkésze kivételével, a kik 
elől mennek s a kik közt az utóbbinak hosszú 
uszályát uszályhordozó viszi utána, a többi sor­
rendet a ház jegyzője által megejtett sorshúzás 
szabja meg a képviselők közt. De alig haladnak 
el a főbb állami tisztségek, minden rend felbom­
lik, a jegyző hiába olvassa fel a neveket, min­
denki első igyekszik lenni. Ily tolongás közben 
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történt, hogy 1874-ben Disraelit szószerint le­
kapták lábáról s kalapját szerte tiporták. Mond­
ják, hogy ez volt az oka, hogy a nagy államférfi 
később alsóházi helyét fölcserélte a nyugalma­
sabb felsőházival, nem akarva kitenni magát 
több ily gymnasztikai próbának. 

Hasonlóan szűk méretű a karzatok helyisége. 
Az idegenek karzata alig képes többet foglalni 
magában 200 személynél. Mivel pedig a ház 
minden tagjának joga van két utalványt adni az 
idegenek karzatára, ebből az a komikus helyzet 
következik, hogy néha, érdekesebb viták alkal­
mával 1000-nél is több, szabályszerű jegygyei 
ellátott jogos igényű látogatója van az idegenek 
karzatának. Ilyenkor is a sorshúzás dönt a bebo-
csátandók közt s a kik künn maradnak, azok le­
ülnek a lépcsőkre és szögletkövekre s ott várják 
türelmesen a jó szerencsét, míg valaki esetleg 
rosszul lesz hirtelen, s hazamenve, helyette mást 
sorsolnak ki. 

A lord-kanczellár a felsőház elnöke, s daczára 
annak, hogy a parlament legfőbb hivatalnoka, a 
legkényelmetlenebb ülése van. Az angol parla­
menti élet hagyományos külsőségeinek egyike, 
hogy míg a ház többi tagjai kényelmes támlás­
székeken terpeszkedhetnek, addig a lord-kanczel-
tór támlanélküli ottománon kénytelen ülni, mert j 
ez jelképezi azt a hisztorikus gyapjúzsákot, mely I 
Anglia anyagi gazdagságának szimbóluma. 

Más fontos körülmény, mely a lord kanczel- j 
'árt az alsóház elnökétől megkülönbözteti, hogy j 
ó maga is fontos állami tisztségét tölt be, tagja j 
a kormánynak, s mint ilyen részt vesz néha a j 
Ritákban is, melyeket elnöki székéről vezet. 
%enkor, ha t. i. beszélni akar, a lord kanczel-
'ár két lépést távozik balra a gyapjúzsáktól s e 
szerint, a mi legkülönösebb, a ház ellenzéki olda­
lán mondja el beszédeit, melyekben a kormány­

nak kél védelmére. Hanem a lord kanczellár 
nem is bir viszont azzal az elnöki hatalommal, 
melylyel az alsóház elnöke. Ez utóbbinak szava 
elég arra, hogy a vitának végét szakítsa. A lord 
kanczellár e tekintetben a ház határozatától van 
korlátozva. 

Atalában az angol parlament házszabályai 
még sokkal bonyolultabbak, mint a mieink, de 
az angol parlamentnek is megvan a maga Ma­
darásza, Sir Erskine May, kinek kis ujjában van 
a parlamenti gyakorlat minden arcanuma. Az 
ülések rendesen négykor, fél ötkor kezdődnek, 
egész húsvétig, mely időszak után a tárgyalandó 
kérdések száma nagyon megcsappan, s az ülések 
mind rövidebbekké válnak. 

Nem ritka eset, hogy idegenek tévedjenek be 
a házba v 1875-ben komikus intermezzo adta elő 
magát. Épen az italmérést tárgyalták, midőn két 
jámbor szatócsnak, ebédről jőve, eszükbe jutott, 
hogy meghallgassák a vitát. Benyitottak egy ajtón 
s véletlenül épen a képviselők termébe jutottak. 
Minthogy még kevesen voltak jelen, nem tűntek 
fel s helyet foglaltak szépen az ellenzéki padokon. 
Látva, hogy mindenki fedett fővel van, ők is 
föltették kalapjaikat. Sokáig ültek így, hallgatva 
a vita menetét, mikor szerencsétlenségre egyszer 
csak szavazásra került a dolog, s mivel az angol 
képviselők kétfelé csoportosulva, s a jegyzők által 
szigorúan ellenőrizve szoktak szavazni, nem tud­
ták mit tegyenek, helyökön maradtak s igy kide­
rülve a tévedés, a háznagy letartóztatta őket. Más 
alkalommal a ház szóbeli hagyományai szerint 
egy rosszul öltözött felföldi pór tévedt be a te­
rembe, s jó ideig ült észrevétlenül az elnök jobb 
oldalán; ismét máskor egy asszonynyal esett meg 
ez a furcsa malheur. Mindkettőt természetesen 
letartóztatták. 

Rendesen minden ülést isteni szolgálat és ima 

előz meg. Ilyenkor és zajosabb viták alkalmával 
ki szokták üríteni az irók és idegenek karzatát. 
Sajátságos azonban, hogy a hölgyek karzatát 
nem tekintik a házban bennlevőnek és így azt 
sohasem háborgatják, akármilyen kényes tárgyú 
vita folyjon is bent. Bendes ülőhelyekre sem 
tarthatnak a képviselők számot; ellenben isteni­
tiszteletek alkalmával kicsiny kártyákat szoktak 
kiosztani, melyek a székek támlányaiba illesztett 
kis rézkeretekbe bele foglalhatók, s ha valaki e 
kártyákra nevét irja s azt a szék hátába foglal­
tatja, ezen a jogon igényt tarthat a székre az 
ülésszak hátralevő részére is. 

A határozathozatalra megkívántató szám az 
angol parlamentben negyven. De igen sok ügyet 
tárgyalnak le ennél kevesebb szám mellett is. 
Az elnök nem köteles tudomást venni a ház 
határozatképtelenségéről, ha csak erre nem 
figyelmeztetik. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Shakspere színművei, illusztrált kiadásban. 

• Shakspere jó fordítása a leggazdagabb szépiroda­
lomnak is felér legalább felével» monda Vörösmarty 
negyven évvel ezelőtt. Azóta, Tomory áldozatkész­
ségéből, a Kisfaludy-társaság gondozása alatt s leg­
kitűnőbb műfordítóink hozzájárulásával, a magyar 
irodalom birtokába jutott a teljes Shakspere-nek, oly 
jó fordításban, a milyen tőlünk csak telt, s a mely 
talán még ötven évig is ki fogja elégíteni irodalmunk 
és közönségünk igényeit. E teljes magyar Shakspere-
kiadás tulajdonjogát, a fordítók igényei fentartásávab 
Kátb Mór szerezte meg a Kisfaludy-társaságtól. De a 
nemes becsvágya kiadó nem éri be azzal, hogy a kész 
szöveget terjeszsze, most a legkitűnőbb angol illuszt -
rált kiadás mintájára s annak eredeti képeivel, díszes 
király-negyedrét alakban, hasábosán, a szövegbe 
nyomott és külön lapokat képező illusztrácziókkal 
bocsátja közre a teljes Shaksperet, hogy a legnagyobb 
költő halhatatlan alakjai ábrázolatokban is bevésőd­
jenek emlékünkbe s a szöveg által felköltött képzele­
tünknek a képírás is segítségére jöjjön. A C'assel-féle 
londoni kiadás világhírű képeivel a nagy mű mintegy 
száz füzetben jelen meg, a mi előre láthatólag hosz-
szabb időt fog igénybe venni, de épen ez könnyíti a 
megszerzést is. Minden füzet 16 oldalt vagyis 32 hasá­
bot foglal magában, s egyremásra két nagyobb, egész 
oldalt elfoglaló és külön lapon levő s 2—3, szövegbe 
nyomott képet foglal magában. A szöveg a Kisfaludy-
társaság kíadásabelí, de a fordítók által átnézve s a 
hol szükséges, kiigazítva (a minek a megjelent első 
füzetben is már látjuk nyomát). E fordítás, melyben 
legnagyobb költőink is — Vörösmarty két, Petőfi 
egy, Arany János három darabbal — jelennek meg, 
azon kívül jelesb műfordítóink (Lévay, Szász, Győry, 
Gregnss, Arany László, Bákosi Jenő stb.) hozzák 
meg Shakspere-kultuszuk áldozatát: a gyönyörű 
kiállítás s a remek képek által bizonyára csak nyer 
becsében, s a legszebb és legbecsesebb díszévé válik 
bármely asztalnak és könyvtárnak. A nagy vállalat hat 
kötetre lesz beosztva. A két első kötet a nagy tragé­
diákat (Othello, Lear, Hamlet, stb.) s a következő 
kettő a színműveket és a vígjátékokat, az utolsó kettő 
az angol történeti drámákat foglalja magában. Az 
illusztrácziók száma körülbelől 600. Minden egyes 
fűzet ára 40 kr. A kiadás becsét emelni fogja még a 
minden egyes darabhoz járuló bevezetés, s azt kísérő 
magyarázó jegyzetek, Csiky Gergely tollából. Nem 
szakemberek számára való kritikai, nyelvészeti vagy 
aesthetikai tanulmányok, hanem a nagy olvasó kö­
zönségnek szánt népszerű fejtegetések, melyek arra 
valók, hogy a homályosabb helyek értelmét megköny-
njiteék, a drámák külső történetét, keletkezésök, első 
kiadásuk idejét, valamint forrásaikat megismertes-
Bék. — Az épen megjelent első fűzet, az Othellóhoz 
írt nyolez lapnyi bevezetést s a nagy tragédia két 
első felvonását foglalja magában s a legmagasb igé­
nyeknek minden tekintetben megfelel. Óhajtjuk, de 
reméljük is, hogy a nemes becsvágytól indított kiadó, 
kinek, mint maga vallja, — «e kiadás annyira szívén 
fekszik, ki arra évek óta készül, s kinek ez, Arany 
munkái mellett, legnagyobb ambitióját képezi» — 
anyagilag sem fogja megbánni, hogy e költséges 
kiadásba fogott; de óhajtjuk azt is, hogy az a szava 
ne teljesüljön, mely szerint e kiadás «valószínűleg 
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zárköve is lesz tevékenységének» ; sőt inkább merít­
sen belőle új kedvet és erőt még több hasonlóra .' 

A Budapesti Szemle februári füzete érdekes és 
változatos tartalommal jelent meg. 

Az első czikkben egy magyar tudós, dr. Szabó 
-József mond véleményt a mormonokról. Dr. Szabó 
József három évvel ezelőtt Éjszak-Amerikában 
utazván, elment Utah-államba, a mormonok 
földjére és most tüzetesen ir a soknejű feleke­
zetről, de nem osztozik abban az ellenszenvben, 
melylyel az Egyesült-Államoknak még törvényhozása 
is viseltetik irántok. Szorgalmas, munkás népnek 
ismerte, s azt hiszi, hogy legfőbb bűnök, a sok neje-
süség, magától is mind jobban elenyészik, mert a 
czivüizáczió költséges viszonyai közt a sok feleség 
tarthatatlan. Imre Sándor folytatja «A nyelv rom­
lása » czímű nagyérdekű tanulmányát, végig vizsgálva, 
hogy különböző körökben hogyan élnek a magyar 
nyelvvel, mint romlik az már a nép ajkán is, mint 
bomlik az igeragozás stb. A nagy megfigyeléssel és 
alapossággal írt tanulmánynak még folytatása követ­
kezik. «Az állam ellen» Pikler Gyula dolgozatából a 
befejező közleményt kapjuk. Az államellenes szocziá-
lista követeléseket és irányzatokat tárgyalja behatón. 
a különböző felfogásokkal és czáfolatokkal együtt. 
«A takarékpénztárakról» czím alatt Schwarz Félix a 
legutóbbi jogászgyülésen kifejlett vitákkól kiindulva. 
az intézmény reformját fejtegeti, s az érdekelt körök 
számára értékes anyagot szolgáltat. A szépirodalmi 
közlemények Musset Alfréd «Emmelin» szép elbeszé­
léséből (fordította ifj. Apáthy István), Szász Károly­
nak «Az út végén» czímű emelkedett vallásos meg­
nyugvással irt költeményéből és Gyön- Vilmostól 
«A próba» czímen fordított svéd népballadából álla­
nak. Könyvismertetés is több van e füzetben. Klapka 
emlékiratait T. I. ismerteti; Berzeviczy Albert pedig 
• Egy német diplomata a forradalom alatt» czímen 
gróf Vitzthumnak .Berlin und Wien 1845—1852» 
czím alatt megjelent könyvéről szól, mely a szász 
diplomatának ifjú korában írt politikai leveleit közli, 
8 ránk magyarokra is érdekes noha épenséggel nem 
rokonszenves. Hermán Ottótól egy polemikus felszó­
lalást olvasunk a Budapesti Szemlében a tudományos 
állattan ügyéről előbb megjelent czikkre. 

Az osztrák-magyar monarchia írásban és kép­
ben czímű munkából megjelent az 5-ik füzet, mely 
Bécs és Alsó-Ausztria leírásából a 2-ik füzetet teszi. 
Ebben Weiss Károly «Bécs története" czímű dolgo­
zatának végét veszszük, Hauser Alajos a római építés 
maradványait, Lind Károly pedig a középkori építés 
emlékeit ismerteti. Tizenkét művészi rajz ékíti a füze­
tet : a Szent István-, Károly-, Mária-Stiegon és 
jezsuita-templomok, parlamenti palota, burgtér stb. 
szép rajzai. A füzet ára 30 krajczár. 

A budapest-vizivárosi Erzsébetiek, megtelepe­
désük százados évfordulója alkalmából irta Némethy 
Lajos, Budapest egyháztörténelmének szorgalmas 
kutatója és feldolgozója. E füzet a magyarországi 
szent Erzsébetről nevezett budai apáczákkal foglal­
kozik, kik betegeket ápolnak, kórházat tartanak és a 
szegényeket gyámolltják.Épen száz éve volt 1885-ben, 
hogy II. József letelepítette őket a ferenczrendiek 
zárdájában, s átadta nekik a gr. Koháry István és 
több magyar főúr által magyarosítás végett alapított 
és a szent Háromságról czímzett egyesület tekintélyes 
vagyonát, melyet később Marezibányi István is gyara­
pított. Száz év alatt 128 apácza foglalkozott 41,834 
beteg ápolásával. Némethy ismerteti a templom érde-
kesb tárgyait is, s többeket képekben bemutat. 
Ára 40 kr. 

Népszerű természettudományi előadások gyűj­
teménye. A természettudományi társulat által ren­
dezett népszerű előadásokon tartott értekezésekből 
megjelent az 1885-ik évfolyam utolsó füzete. Két 
értekezés van benne. «Strassfurt kálisóbányáiról", 
Szabó Józseftől és «A chemiai változásokról», Kiss Ká­
rolytól. 

A magyar statisztikai évkönyvből, melyet az 
orsz. statisztikai hivatal ad ki, megjelent az 1884. évi 
H l . és IX. füzet. Az első a mezőgazdaságot tárgyalja, 
a második az egyházi és tanügyi viszonyokról szól. 

Folyóiratok. A történelmi társulat és az akadémia 
történelmi bizottságának évnegyedes folyóirata, a 
«lörténelmi tár* uj folyamának első kötetében 
Szilágyi Sándor ismét becses okiratokat tesz közzé 
1620—1629-ből Bethlen Gábor uralkodásának törté­
netéhez. Néhai Torma Józsefnek «A zonuki grófság­
ról" szóló tanulmányából a harmadik közlemény 
jelent meg. Beké Antal «Esterházy Miklós nádor 
leveleiből" közöl, Deák Farkas a török-tatár rabokra 
vonatkozó okiratokat, Iványi István pedig Tököly 
Imre-féle leveleket. Közművelődési adatokat Demko 
Kálmán, Komáromy András, Thaly Kálmán adnak ; 
kisebb vegyes közléseket pedig Pór Antal, Szádeczky 
Lajos, Koncz József, Török István, stb. A kötet ára 
1 frt 30 kr. — A «Nemzeti Nőnevelés* uj folyamának 
első füzete Sebestyén Gyula szerkesztésében jelent 
meg; kiadója a VI. kerület tanítóképző intézet tanári 
testülete. Első czikkében «A magyar tanítónők egye­
sülése » De Gerando Antonina üdvözli az egyesülést. 
A második czikk Karács Teréznek, a niagyar nőneve­
lés érdemes művelőjének 1844-ben irt egyik czikkét 
közli a nőnevelésről, Karács Teréz arczképével. 

Szarvas Gáborné ismerteti az angol nőnevelés gyors 
fejlődését; Komáromy Lajos a közoktatásügyi minisz­
ter jelentését a hazai'közoktatás állapotáról. Ledérei-
Ábrahám «A természetrajz tanításának módszeréi­
ről értekezik. — «Turul» heraldikai és genealógiai 
társulat közlönyéből a múlt évi folyam utolsó füzete 
az egvik szerkesztő, b. Nyáry Albert halála következ­
tében csak e napokban jelenhetett meg. Főbb czik-

! kei: «Az Árpádok házassági összeköttetései,» dr. 
! Wertner Mórtól. «A hűbéri rendszer szelleme," 

Kőváry Lászlótól. «Azzywelghi Benedek czimere 
1 1437-ből» (szines melléklettel) b. Nyáry Alberttől. 
I «Móré János czimeres nemes-levelei" (egy czimer-

rajzzal) Szádeczky Lajostól. «A régi magyarok sze­
mélynevei," Kubinyi Ferencztől. «Az országos levél­
tárban őrzött vagy följegyzett nemesi okleveleknek 

. jegyzéke* Tagányi Károlytól, stb. — A «Méhészeti 
Lapok* az orsz. méhészeti egyesület közlönye hete-

' dik évfolyamát kezdte meg most, Kriesch János szer-
• kesztésében. A méhészet érdekeit buzgón képviseli, s 

a méhes gazdák, ha a méhészeti társulat tagjai, 2 
írtjával, ha nem tagok, 3 írtjával fizethetnek elő egész 
évre. 

Sámson, költői beszély tizenkét énekben — irta 
Mikola László. E czím alatt, 125 lapra terjedő elbe-

: szelő költeményt veszünk, Kecskeméten Tóth László 
nyomtatásában. Sámson: a bibliai hős, a filiszteus-
verő, a Délila szerelmének rabja a megvakult, 
malomba fogott s végre ereje visszatértével bosszút 
álló hős. Mily szép tárgy, igazi költő kezében ! Milton 
(a«Paradicsom »irója) drámai költeményben dolgozta 
fel, de úgyszólván csak monológokat adott. Fiatal 
szerzőnk amolyan Toldi-forma elbeszélést csinált 
belőle s helyesen választotta a műfajt és az alakot. 
De nagyon kezdő még arra, hogy akár a cselekvényt 
helyesen be tudná rendezni, akár a jellemet kellőleg 
megalkotni, sőt csak a külső felöltöztetést is vonzóvá 
tenni birná. A cselekvény krónikás egymásutánban 
mozog, belső alakítás nélkül. A jellemek typikus 
chablonokban, egyénítés nélkül vannak elénk állítva ; 
s a költői előadás a keresettség, üres dagály s prózai 
laposság szélső képei közt váltakozik. S mind e mel­
lett a munka, mint kezdő ember első nagyobb kísér­
lete, nem elvetendő ; mert ez első kísérlet után jobba­
kat várhatunk. Maga a tárgy választása is dicséretet 
érdemel. A biblia, a mellett, hogy az emberiség-köz­
tulajdona, rendkívül gazdag a költői feldolgozásra 
alkalmas tárgyakban s különösen az ó-testamentom 
az epikaiakban. S mind a mellett, hogy a világ költői 
irodalma sokat vett e könyvből, még igen sok van 
feldolgozatlanul is ; a mi irodalmunk pedig alig hasz-

: nált fel valamit belőle. — A könyv ára 1 frt. 

Deák Kálmán. Költemények. Ez egyszerű czímet 
] viseli, egy erős papíron, csinos kiállítással megjelent, 
í mintegy 140 lapra terjedő kis kötet, mely Szathmá-
j ron Molnár János nyomtatásában jelent meg. A köl-
| temények, melyek benne vannak, épen a középszerű-
: ség színvonalán állanak, sem jók, sem rosszak. A 
I kezdő író igyekezete, jó akarata nagyon közönséges 

tehetséggel párosul bennök. Egyenként van köztök 
; olvasható (vidéki lapokban talán jelent is meg belő-

lök egy s más), de hogy kötetszám álljanak világ elé, 
arra még nincs létjoguk. A kötetke ára 1 írt. 

A pünkösdi királyságból, kiállitési tárczák, irta 
Homo Noviyi. Az országos kiállításról a «Pápai 
Lapokban" megjelent tárczaczikkekből került ki a 
füzet, mely Budapesten jelent meg, s ára 60 kr. 

A népszínházban jan. 3ü-ikán ismét eredeti darab 
bemutatója volt. *A veteránok* czímű fővárosi élet­
kép került színre Bérezik Árpádtól. A népszínművek­
ben már régibb idő óta, több-kisebb eredménynyel, 
küzködik a törekvés, hogy letérjen a túlságosan 
sokat taposott szűk ösvényről, s necsak a legkeske­
nyebb falusi életbe tekintsen be, hanem átalában 
tudomást vegyen a magyar polgári elemekről és ne 
mellőzze a fővárost sem, mely nem tősgyökeres magyar 
ugyan, de elég specziális tulajdonságokkal bir s leg-
kevésbbé sem érdektelen az ő magyar és német 
vegyülékében, sőt nagyon is megírni való. Bérezik, 
ki népszínműveiben is inkább a kisvárosi osztályt 
szerepelteti, mint a nagyon megszokott és szűk 
viszonyú falut, most a nagyvárosok egyik legsajáto­
sabb alakjaira, a tveteránokra" vetette tekintetét. 
A veteránok katona viselt emberek, a kik egyletbe 
állnak, egyenruhát csináltatnak magoknak, katonás-
diskodnak, az ünnepélyeknél kirukkolnak és a baj­
társaknak temetést rendeznek. Külön zenekaruk is 
van ; igen hires zenekar, melyről azonban megoszla­
nak a vélemények, valamint a «veteránok" egyleté­
nek jelentőségéről is, melyek annyira szeretik pará­
déba csapni magokat. A közönség meg volt győződve, 
hogy Bérezik darabjában nevetni fog a veteránok 

rovására, kivált ha a bandát szintén hallhatja. Bér­
ezik darabja mulatságos fővárosi kép is, habár a vete­
ránoknak csak mellékes háttéri szerep jut benne. 
A banda sem hiányzik, s megtette a hatást. A darab 
vékony szövetből került ki, de a népszínházra jól rá 
van szabva. Az első előadás válogatós közönsége tar­
tózkodva fogadta, de a későbbi előadásokban meg­
tette azt a hatást, melyben a közönség érdeklődése 
nyilvánul darab és előadás iránt. 

A mese a körül forog, hogy egy fiatal házaspár, kik 
érdekből nyújtottak egymásnak kezet, végre is bol­
doggá lesznek. Szöcske Julis dolgos lány volt, de a 
szerencse is mosolygott rá; örökölt hatezer irtot. 
Ezért aztán elvette Viola Vincze, veterán hadnagy 
és egyszersmind korcsmáros. Epén a lakodalomnál 
kezdődik a darab. Viola kalandos egy veterán, s már 
régebben udvarolt a veteránok generálisa Szarkaláb 
feleségének, Adél asszonynak, a ki ezt a viszonyt 
továbbra és fenn akarja tartani. Találkát ad tehát a 
vőlegénynek, a ki azt el is fogadja. A találkát fel­
fedezi Szarkaláb, s üldözőbe veszi a szeladont, ki 
nászéjen ott hagyja a feleségét. A veteránok üldö­
zőbe fogván Violát, ez haza, a feleségéhez menekül, 
hol bevallja bűnét, s a menyecske, hogy megmentse 
férjét a csúfságtól, azt mondja az üldözőknek, hogy 
Viola el sem távozott onnan hazulról. Hanem hát a 
generális úr egyenruháján folt esett, s a csapodár 
asszonytól válnia kell. A generális különben fodrász. 
s most a felesége új fodrász boltot nyit, hogy üzleté­
ben versenyezzen vele. Csakhogy Viola ismét elég 
könnyelmű volt — habár csak látszólagosan, néhány 
órára — a felesége pénzét adni át a veterán generá-
lisnénak, hogy a pénzzel hatást csináljon a bősz félj 
előtt. Most már ők is válnak. Van a ki ingerli Szöcske 
Julist, hogy aztán a pénzével együtt más felesége 
legyen. Férjét pedig Szarkalábné kisértgeti. Yiola 
azonban időközben megszereti feleségét, a generális 
is kibékülni óhajt a feleségével, mert üzlete sehogy-
sem megy többé. Sok félreértésnek kell még azonban 
elmúlni, mig kiki visszatér a párjához. 

A veteránok több burleszk jelenetben szerepelnek, 
s a darab fordulataiban is elég van, a mi megnevet­
tet. Blaháné (Szöcske Julis) pedig széles jó kedve 
pezsgését és csengő dalait árasztja. Vidor (Viola), 
Vidorné (á generálisné), Solymosi (a generális) 
Szilágyi, Ujváry, Szabó, továbbá Tóth Ilka, Párté-
nyiné, Eöry tetszéssel viszik szerepűket. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magy. tud. akadémia febr. 1-sői ülésén, Hun-

falvy Pál elnöklete alatt ülésezett s három irodalom­
történeti előadás volt. 

Beöthy Zsolt szépen irt részletet olvasott föl 
«Báróczy Sándor pályája* czim alatt. Ez töredéke 
egy nagyobb tanulmánynak, mely Báróczy Sándor­
nak, a múlt század egyik kiváló irodalmi férfiának, 
teljes életrajzát foglalja magában. Báróczy «az öreg 
óbester" a magyar «testőr irók» közé * tartozott. 
Kazinczy sokszor és melegen, lelkesülten emlegeti 
Báróczyt. Ha Bécsben volt, mindig meglátogatta 
s a vele való érintkezésről sokat jegyzett föl. Elete 
ünneplő órájának nevezi, a mit Báróczy társaságában 
töltött. Kazinczy sok szóvirágot nyomtatott ki. de ezút­
tal nem. Elragadtatásában osztozott Révay, Bacsányi, 
Ányos stb. Erdélyből való volt, s fiatal korában legfőbb 
vágya, hogy távozhassék onnan és soha vissza ne 
térjen. 1760 őszén hagyta el hazáját, Bécsbe ment a 
testőrséghez és soha sem tért vissza onnan. Közel 
félszázadig élt ott ; csak műveit küldte haza. Először 
belemerült a khemiába, annak legveszedelmesebb 
fajába, az alkhimiába. Kereste a szervezetet megujitó 
bűvös szert, mely a halált késlelteti. Ez vette igénybe 
életének felét. Kazinczynak mutatott egy sárga követ, 
mely ólomból lett, tehát már útban volt, hogy arany 
legyen. Az élet anyagi oldala iránt azonban közömbös 
volt. De félt a haláltól. Társaságában a halált még 
emlegetni sem lehetett. Az 1809-ik év karácsonyán 
halt meg s benne kiveszett családja utolsó sarja, bok 
ellentétes volt életében, lényében. Adat nem sok 
maradt róla s igy csak működéséből ítélhetjük meg. 
s Beöthy ezek után jellemezte benne az irót és az 
embert. 

Volf György jelentést terjesztett elő a ((Nyelemlék­
tár »-ból elkészült ujabb kötetekről s azok tartalmáról-
Rövid idő alatt a XIII. és XIV. kötetek kerülnek ki a 
sajtó alól, folytatva a magyar régi nyelvemlékek köz­
lését. A XHI-ik kötetben van a Festetich-, a po­
zsonyi, a keszthelyi kódex és a miskolczi töredék. A 
legérdekesb köztük a Festetich-kodex (a keszthelyi 
grófi könyvtárból) Kinizsi Pál nejének, Magyar Be­
ingnának zsolozsmás könyve, ékes festésekkel, elől a 
Kinizsi és Magyar-családok czimereivel s Mária képé­
vel. Valószínűleg a nagyváradi Pálos szerzetesek 
műve. A zsoltárfordítások az eddig ismert zsoltáros 
könyvek egyikéhez sem hasonlók. A XIV. kötetnek 
tartalma: a Lobkovitz-kodex (1514-ből), a Batthyány-
kodex szintén a XVI. századból és a Czeh-kodes 
1513-ból. Ez utóbbi szinten Kinizsiné imádságos 
könyve és igen díszes. 

Végül Gyulai Pál olvasta föl Pesty Frigyesnek egy 
rövidebb értekezését a «Báncza helynévről". Ez egy 
irodalomtörténeti kérdés tisztázásához szolgáltat ada-
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tot. A XVI. századból fenmaradt egy verses krónika 
Hunyadi -János erdélyi vajdáról. Annak a szerzőjének 
nevét többféleképen lehet olvasni: Bánkai, Báncsai, 
Banczai, Bárczai. A kik Bánczainak vélik olvashatni, 
azoknak Sziládi Áron azt vetette ellent, hogy azért 
nem lehet, mert Báncza helynevet nem ismerünk. 
Pestv most régi okiratokból (1387-től a XVII. század 
közepéig) kimutatja, hogy Bácsmegyében csakugyan 
volt Báncza község. 

A Kisfaludy-társaság e hó 3-iki havi ülésén a 
ruult év végén lejárt három pályázat ügyét intéz­
ték el. 

A magyar színészet történetére érkezett pályamű-
vekről Szász Károly terjeszté elő a bírálók (Zichy 
Antal, Csiky Gergely, Paulay Ede, Szigeti Imre és 
Szász Károly) véleményét. A kisebb jutalmat (500 
frtot) az 1. számú műnek («Csak előre édes fiam» jel­
igével), a nagyobb jutalmat, a 200 aranyat a 2. szá­
múnak Ítélték oda sok dicsérettel. A Lukács Krisz­
tina-féle dijból beszélyre vagy kisebb regényre kitűzött 
pályázatról a biráló bizottság (Hunfalvy, Degré, 
Heinrich) kedvezőtlenül nyilatkozott; de kettőt emel 
ki, melyek mindenike Balassa Bálintot vette hőséül. 
A bizottság a 6. számú «Balassa" czíműt emeli ki; de 
a jutalom kiadását n ím ajánlja. A jutalmat tehát újra 
kitűzik. A Bulyovszkyné által szavalati [költeményre 
adott pályázaton a bírálók (Vadnay. Beöthy, Arany 
László) «Az apród" czímű balladának Ítélték oda a 
jutalmat; a «Bakó Péten, cziműt dicsérettel említik 
föl. — Ujabb jutalmak nem tűzetnek k i ; mert a Lu­
kács Krisztina-félén kivül öt jutalomdíj van kitűzve 

Következett ezután a múlt évről szóló pénztári 
jelentés. A társaság vagyona múlt év utolsó napján 
99,807 frtot tett, a pénztári maradvány pedig 5500 
frt volt. Ebből négyezer forintot tőkésítnek. S mivel 
közelebb a pénztárba befolyt a dr. Kajdacsy-féle két­
ezer forint hagyomány is, ma már a társaság alaptő­
kéje jelentékenyen fölül van a százezer forinton. Az 
idei költségvetésben a bevétel 6883 frt, a kiadás 
8138 frt. Végül a február 7-iki ünnepélyes közgyűlés 
sorozatát állapították meg. Ez ülés egyúttal a Szemere 
Pál születése százados évfordulójának ünneplése lesz. 
Gyulai Pál mond elnöki megnyitó beszédet, utána 
Beöthy Zsolt terjeszti elő titkári jelentését, Szász Károly 
tart emlékbeszédet Szemere Pál fölött. Vargha Gyula 
• Rákóczi temetésen czímű költeményt fog felolvasni, 
Mikszáth Kálmán, esetleg Bérezik Árpád elbeszélést 
mutatnak be. A közgyűlésen bontják föl a pályadíjak 
nyertes szerzői nevét rejtő leveleket is, s bemutatják 
az «Apród" czímű balladát., 

A filológiai társaság febr. 3-iki ülésén Pozder | 
Károly a világnyelvről értekezett, szorosabban véve | 
a «vo1a}mk»-r61, mint a hogy e nyelvet világnyelven 
elnevezte Schleyer János Márton, litzelstetteni plébá­
nos, Badenben, ki már nyelvtant és szótárt is irt. 
Pozder előadta, hogy a 17-ik század óta egy általá­
nosan érthető, könnyen elsajátítható szabályos egy­
szerű nyelvnek feltalálása igen sok nyelvtudóst és 
bölcselőt foglalkoztat. Descartes, Leibnitz, Wilkeins 
a XVII. században, a hires Licard, a XVIII. század­
ban a kopenhágai tud. akadémia nyelvtudósai, Stein, 
Schmied, Luibaldo le Mas, Steiner, Bachmayer a 
mai században mind ily kísérletet tettek. Sőt több 
hazánkfia is szólt a kérdéshez : Kalmár, Béthy And­
rás, Gasi István, Kovácsházi István. Ezek és több 
más tudós részint oly jeleket igyekeztek kitalálni, 
a melyeket kiki a saját nyelvén leolvashat, részint 
valóságos beszélhető nyelv alkotását próbálták meg, 
részint valamely élő és igen elterjedt nyelvet (pl. a 
németet) alakították át úgy, hogy minden úgyneve­
zett szabálytalanságot, s lehetőleg sok nehézséget 
belőle eltüntettek. — Binder Jenő értekezése is 
érdekes volt, a magyar nép közt ismerős János 
pap országának eredetéről, illetőleg Valkai András 
• Priester Johannes». czímű munkájáról. A«János pap» 
monda szálai, mint a mondák egy egész nagy osztá­
lyáé, történeti eseményhez fűzvék. A monda kiinduló 
pontja az a győzelem, melyet 1141-ben Yelintato, a 
Kazakhatai birodalom első Gurkhanja nyert a szeld-
sukida sandsak felett. A győztes keleti uralkodót a 
nép képzelete a jeruzsálemi keresztények szövetsége­
sévé tette, kereszténynyé, s a «presbyter Johannes* 
névvel ruházta fel. E név a következő századokban 
megjelölője lesz egy keletázsiai hatalmas uralkodónak 
s mint ilyen származik le az uti regények XIV. századi 
irodalmába. E korból való az érintkezés első pontja, 
mely Valkai krónikáját János pap mondájához fűzi. 
Annak egy része 'agyanis John Maundville XIV. szá­
zadbeli angol lovag útleírásának (még pedig a latin, 
s nem a német variánsnak) átdolgozása. A második 
— nagyobb rész jóval későbbi forrásra vezethető 
vissza, mikor a monda már a fejlődés ismét ujabb 
stádiumába lépett s a középkor zavaros földrajzi 
fogalmainál fogva lehetővé vált, hogy János pap 
országát Ázsia helyett Afrika keleti partjain keressék. 
Valkai krónikája "esthetikai szempontból, még kora 
mértékével mérve is, gyönge mű. 

A tör ténelmi társula t febr. 4-iki havi ülésén b. 
Orbán Balázs «Tövis és környéke* czímen tartott ér­
tekezést, Erdélynek ma már két kisebb, de a történe­
lemben jelentékeny szerepet vitt helységének múltjá­
ról értekezvén. Tövis és Diód e két hely, számos oin-
ladékával, a diódi várnak még most is 2—3 ölnyi 
magas falaival. Tövisen három templom volt, s az • 
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egyiket Hunyadi János emelte a szent-imrei csatá­
ban nyert zsákmányból. Ez még most is jó karban 
van, a ref. templommal együtt, mely a XIII. század­
ból való. Szólt Orbán a közeleső Felgyógyról is, ki­
mutatva, hogy az a régi okmánvok szerint Fel-Diód. 
A második értekezést Demkó Kálmán tartó! ta. «A 
magyar-cseh konfederáczióról s az 1620-dik) beszter-
czebányai országgyűlésről" szóló értekezést olvasta 
fel. A II. Ferdinánd ellen fölkelt csehek az 1619— 
20-diki országgyűlésen a magyar rendektől segítséget 
kértek s ezek Ferdinánd ellenzése mellett is velők 
véd- és daezszövetséget kötöttek. Ferdinánd Bethlen­
nek s a cseh-szövetségeseknek törekvését az által 
akarta ellensúlyozni, hogy szövetséget kötött III. 
Zsigmond lengyel királyival, a spanyol udvarral és a 
választó fejedelmektől is segítséget kért. Bethlen a 
krimi tatár khánt rábírta Lengyelország támadá­
sára. Bethlen megszerző a porta szövetségét és május 
31 -ére Beszterczebányára összehívta az országgyűlést, 
melynek eredménye az lett, hogy a rendek Bethlent 
megválasztották királynak, meg akarták koronázni s 
ezzel nagy bonyodalmak kezdődtek. 

A felolvasások után 27irt/#,Kálmán bemutatta a Vay 
családra s különösen a Vay Ádámra vonatkozó eredeti 
okiratokat, melyek kiváló történelmi érdekkel bírnak. 
Szilágyi Sándor titkár a folyó ügyeket adta elő. Bay 
Ilona úrnő a • Történeti Életrajzok »-ra az idén is "22 
darab aranyat küldött. A titkár indítványára elhatá­
rozták, hogy a tud. akadémiát fölkérik, terjesztené ki 
a történelmi társulat tagjaira is ama kedvezményt, a 
mit tanárokra, tanítói testületekre már régebben 
életbeléptetett, hogy t. i. ezek az illető szakjába vágó 
műveket az akadémia kiadványai közül árleengedés 
mellett kaphassák meg. 

Az erdélyi közművelődési egyletnek Budapest 
főváros közgyűlés e hó 3-ikán 5000 frtot szavazott 
meg egyhangúlag. 

A nemzeti kaszinó január utolsó napján tartotta 
közgyűlését Szlávy József koronaőr elnöklete alatt. 
A bevételt és kiadást egyformán 97,000 írtban álla­
pították meg. A febr. 7-ikén tartandó Széchenyi­
lakoma szónokául a dicsőült fiát, gr. Széchenyi Bé­
lát választották meg. 

MI ÚJSÁG? 
« S á n d o r M á t y á s » - n a k , Verne Gyula la­

punkban most folyó regényének a lefolyt 1885. 
évben megjelent részeinek külön lenyomatát ki­
adó-hivatalunk már megküldötte ez év folytán 
belépett mindazon előfizetőinknek, kik ez iránti 
kivánatukat kiadó-hivatalunnkkal tudatták, s — 
megküldi ezután belépő új előfizetőinknek is, ] 
kik a ('Vasárnapi Ujság»-ot január elejétől fogva 
megrendelik. 

A királyné utazása. A királyné e hó 6-án, szom­
baton, kis kísérettel Bécsből Miramareba utazott. Az 
eddigi intézkedések szerint csak 6—7 napig marad 
ott s onnan egyesen Budapestre jön, hova a közben 
a király is megérkezik. A királyné, ki utóbbi időben 
ischiasban szenvedett és e miatt ismét a massage-
gyógymódot használta, miramarei időzését arra 
használja, hogy7 tengeri kirándulásokat tegyen, me­
lyek jótékonyan szoktak hatni egészségére. Annak a 
lehetősége sincs kizárva, hogy tovább marad Mira-
mareban és néhány napi bécsi időzés után több 
hétre valamely nagyobb német városba — azt mond­
ják Aachenbe — utazik. Innen tizennégy napra Fel-
dafingba és aztán nyári tartózkodásra Ischlbe megy. 

A Budavár visszafoglalásának emlékére ren­
dezendő történelmi kiállítás tárgyainak beküldésére a 
határidőt ápril 15 ikeig meghosszabbították. A minisz­
terelnök ugyanis az osztrák miniszterelnököt és a 
közös külügyminisztert fölkérte az Ausztriából és 
Németországból várható tárgyak közvetítésére s ezek 
beküldésének idejét április 15-re tűzte ki. A bizottság j 
több más részlet iránt is határozott, Scharff bécsi ! 
vésnökkel megegyeztek az emlékérem iránt s e szerint 
az érem egyik lapján Lotharingi Károly arczképe 
lesz. a másikon pedig Pannónia alakja a mai Buda­
pesttel. Az emléktáblát a vár ama pontján helyezik 
el, hol Petneházy a nemzeti zászlót kitűzte; itt 
Havas Sándor fog emlékbeszédet mondani. Majláth 
Béla kedvező adatokat jelentett a kiállítás várható 
gazdagságáról; eddig 1015 tárgy van bejelentve, de 
ezekhöz jön a nemzeti múzeumból 200, berezeg 
Esterházy tói 160, gr. Apponyi Györgytől 33, Ráth 
Györgytől 35 stb. s igy már eddig is több a kiállitási 
tárgy, mint volt a bécsi történelmi kiállitáson. Föl­
említést érdemel, hogy Münchenből honnan a bécsi 
tárlatra 35 tárgyat küldtek, Budapestre vonakodnak 
csak egyet is küldeni. A Budavár bevételét ábrázoló 
képet Benczúr Gyulánál 12,000 írtért már meg­
rendelték. 
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A műemlékek fentartásaról van törvény, a & 
törvényben az is ott van. hogy a műemlékek egy erre 
rendelt alapból javítandók és fentartandók, de ilyen 
pénzalap nincs. Trefort miniszter most négy millió 
forint névértékű sorsjegykölcsönt bocsát ki. Több 
pénzintézet tett a sorsjegyek kibocsátására ajánlatot 
s az ügy rövid idő alatt elintézhető. Az ekkép befolyó 
pénz egy része a lipótvárosi bazilika kiépítésére van 
szánva, hogy e templom, mely már harmincz éve 
épül, legalább az ezeréves ünnep idejére elkészüljön. 
Másik nem kevésbbé fontos czélja azonban a kölcsön­
nek, hogy állandó alap teremtessék műemlékeink 
fentartására és helyreállítására. A kölcsön útján nyert 
összeg egy részét mint tőkét kezeli az állampénztár s 
csak évi kamatját fogják műemlékek gondozására 
fordítani, első sorban a kassai templom, vajdahunyadi 
vár, bártíai templom helyreállítására. 

Liszt Ferencz jan. 30-ikán Budapestre'érkezett. 
Az ősz mester a legjobb egészségben van. 

Az uj intendáns. Gr. Keglevich látván, a nemzeti 
színház és operaszínház új intendánsa már átvette a 
két színház ügyeinek vezetését. 

Január utolsó napján jelent meg először a nemzeti 
színház személyzete közt, mely a színpadon várta. 
B. Podmaniczky Frigyes mutatta be, kifejezvén örö­
mét, hogy az intézet szilárd kezek vezetése alá jutott. 
A volt intendáns egyszersmind mélyen átérzett bú­
csúzó szavakat is mondott. Bercsényi Béla válaszolt 
Podmaniczky na k. utalva a színháznak alatta elért 
művészi emelkedésére s biztosítva a tagok nevében, 
hogy emlékét szívökben őrzik. Majd az uj intendáns­
hoz fordult, kifejezve bizalmukat és fölajánlva tehet-
ségöket. Gr. Keglevich István is előde érdemeit han­
goztatta. Nem tudja, hogy vájjon ő bírja-e azokat a 
tulajdonságokat, melyekkel elődje oly nagy sikereket 
volt képes kivívni, de érzi szívében az erőt és lelke­
sedést, mely a gyöngét is sokszor sikerre vezette. 
Kérte a jóakaratú támogatást. Szavait megéljenezték 
s aztán Paulay Ede mutatta be az egyes tagokat. — 
Az operaszínházban e hó első napján szintén b. 
Podmaniczky mutatta be az uj intendánst s aztán 
Káldy Gyula főrendező üdvözölte, megemlékezvén a 
volt intendáns iránti tiszteletről, az uj intendáns 
iránt pedig a legteljesb bizalmat tolmácsolván. Gr. 
Keglevich szívélyesen válaszolta, hogy működésében 
a legjobb akarat fogja vezérelni s kérte a személyzet 
jó indulatát. — B. Podmaniczky Frigyes a hírlapok 
útján is a legmelegebb búcsúszózatot intézte a két 
színház tagjaihoz, kiknek tíz évig volt kollegája, 
együtt szolgálván egy szép, magasztos czélt. A szer­
kesztőségeknek pedig külön levélben köszönte meg 
• a jó indulatot, melylyel a sajtó gyámolította hiva­
tásában. » 

Verescsagin képei miatt interpelláczió volt Bécs­
ben, a reichsráth képviselőházában. Dr. Fuchs Viktor 
és több társa intézte az igazságügyminiszteriumhoz, 
hogy a vallásos érzületet sértő festményeket a rendőr­
hatóság mért nem tá /olította el, s a cs. k. állam­
ügyészség a bűnfenyítő eljárást mért nem indítvá­
nyozta. — Budapesten pedig Kanyurszky György 
egyetemi tanár a Verescsagin képeiről a művészet s 
tudomány, tehát épen nem mereven a vallás szem­
pontjából még a kiállítás alatt felolvasást szándéko­
zik tartani. 

Szilágyi Dániel hagyatéka. A Konstantinápoly­
ban elhunyt Szilágyi Dániel sok könyvet és iratot 
hagyott hatra, melyeket az akadémia óhajtana meg­
szerezni. De haza szállításuk költséges. A boldogult -
nak fia, Szilágyi Béla gyönki lelkész 1500 frtot kért 
az akadémiától, hogy az 50 nagy ládát haza hozat­
hassa. Az akadémia igazgató tanácsa tárgyalván az 
ügyet, kimondotta, hogy az akadémia hajlandó ugyan 
a hagyatékot magához váltani, de mert annak tudo­
mányos értékéről megbízható szakértő útján tudo­
mással nem bir s különös tekintettel arra, hogy az 
elhunytnak ódon-könyvkereskedése volt, mely nagyon 
valószínűvé teszi, hogy a hagyatékban igen sok, az 
akadémiára nézve értéktelen olvasó- és tankönyv is 
foglaltatik, e czélra oly tetemes összeget meg nem 
szavazhatott. E szerint a hagyaték, ha az elhunyt fia 
más úton-módon nem tud pénzt szerezni a hazaszállí­
tásra, ott reked Konstantinápolyban. 

Az első lelencz. A múlt héten Budapesten elhunyt 
Vécsey János 140,000 frtot hagyott egy fővárosi 
lelenczházra, csak azt kötve ki, hogy a lelenczek 
közül minden évben az első fiút Vécsey Jánosnak, az 
első leányt pedig neje neve után Borbálának keresz­
teljék. Az első lelencz már néhány nap múlva meg­
volt. A Rókus-kórház folyosóján találták a 3—4 napos 
leánykát. A pólyában öt frt és egy levél volt, mely­
ben az anya kijelenti, hogy gyermekét a napokban 
elhunyt Vécsey által tett alapítványi gyermekmen­
helybe szánta, mert ott legjobb helye lesz. ígéri, hogy 
gyermekét, kit szeret, ezentúl is figyelemmel fogja 
kisérni. Gondoskodásának különben már az által 
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is jelét adta, hogy a kisdedet óvni kívánta a hideg 
ellen. Két kendőn kívül még egy jó meleg nyúlbőrbe 
is beburkolta. A kis csecsemő az uj lelenczház első 
lakója lesz, s az alapító végrendelete szerint a Rókus­
ban Borbála névre keresztelték. 

Bem nővérei. A napokban egy hírlapi közlemény 
azt fejtegette, hrfgy Bem tábornoknak nővérei nem 
voltak, s így a tábornok nővérei segélyezésére gyűj­
tött adományok czéltalanok. Krivácsy József 184-8— 
19-iki tűzérezredes határozottan felszólal ez ellen, 
mert Bem több nővére Krakóban szegény állapotban 
él. mit a krakói polgármesteri hivatal egyik nyilat­
kozata is igazol. E nyilatkozat alapján az orsz. hon-
védsegélyzőegylet múlt év deczember havában Bem 
nővérei részére segélyképen 50 forintot küldött a 
krakói polgármesternek. 

Ó-görög ünnepélyek Görögországban. Görög­
ország 1887. őszé országos kiállítást rendez Athé­
nében. Ez alkalommal föl fogják támasztani a klasz-
szikus görögvilág hires olympiai játékait. A játékokat 
azután — ép ugy mint hajdanában — ismételni fog­
ják minden negyedik évben, csak hogy nem az 
olympiai sikon, hanem a főváros, Athéné közelében. 

A «Jogtudományi Közlöny* febr. 5-iki száma 
(ll-ik) a következő tartalommal jelent meg: 

A kötelmi jog tervezete. Dr. Vécsey Tamás budapesti 
egyetemi tanártól. — A párbérügjről. Dr. Oyöry Elek 
országgyűlési képviselőtől. — Törvénykezési Szemle: 
A kir. Curia 1885-ben. — A bűnvádi eljárásról Er­
délyben. Dr. Issekutz Viktor erzsébetvárosi ügyvédtől. I 
— A m. kir. pénzügyi közigazgatási bíróságnak egy t 
határozata. Végh Ödön pénzügyi fogalmazótól. — 
Különfélék. 

MELLÉKLET : Felsőbirósági elvi jelentőségű hatá­
rozatok. Közli Dr. Múder Tibor budapesti kir. táblai 
fogalmazó. — Curiai Határozatok. — A pénzügyi 
közigazgatási bíróság elvi jelentőségű határozatai. — 
Kivonat a «Budapesti Közlöny • -bői. 

A magyar-franczia biztosító részvénytársaság 
(Franco-Hongroise) életbiztosítási osztályához 1886 
jan. hóban benyujtatott 272 ajánlat 668,700 forint 
összegről és kiállíttatott 215 kötvény 489.250 forint 
biztosított összegről. 

Előfizetési fölhívás 

a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
1886. január—deczemberi folyamára. 

N e g y e d é v r e (január—márczinsra). 
A Vasárnapi Újság 2 írt — kr. 
A Vasárnapi Újság a • Világkrónikávah együtt 2 » 50 » 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok __- 3 » — i 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

'Világkrónikával* együtt— __. ___ __, __. 3 » 50 » 
T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő­

fizetés megújításánál, vagya 'Világkrónikái megrendelésénél 
czimszalagjukból egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz.) 

HALÁLOZÁSOK. 
LADÁNTI GEDEON, jeles történetíró, a tud. akadémia 

tagja, a kolozsvári egyetem nagy tekintélyű tanára, 
meghalt e hó 4-ikén Kolozsvárit, 4-6 éves korában. 
Erdemekben gazdag tanári pályája a debreczeni ref. 
főiskolánál kezdődött. 1870. évben fejezte be első 
nagy művét: «A magyar királyság története a szat­
mári békekötésig* három nagy kötetben. Az eredeti 
kútfők után készült történelmi munka csakhamar 
ismertté tette Ladányi Gedeon nevét, s az akadémia 
1872-ben választotta tagjai közé. 1873-ban, midőn az 
ujonan felállított kolozsvári egyetem tanári karát 
szervezték, Ladányi Gedeont találjuK az első kineve­
zettek között, mint' a hazai és átalános történelem 
rendes tanárát. Ez időtől fogva egész tevékenységét 
a jog- és államtudományokon kívül a történelmi 
tudományokra, főképen a hazai kútfők tanulmányo­
zására fordította. Évenként számos történelmi tárgyú 
értekezés és kutfő-ismertetés jelent meg tőle. Műveit 
világosság, történelmi hűség és folyékony nyelv 
jellemzik. Utolsó nagyobb műve, «Magyarország tör­
ténelme*, mely a középiskolai ifjúság használatára 
van szánva, több kiadást ért. 

Báró BANFFT ALBEBT, az erdélyi arisztokráczia 
egyik legkiválóbb tagja meghalt Kolozsvártt. Az 
erdélyi mágnások közül, mint legelső, 7400 frt czen-
zus alapján foglalt helyet az újjászervezett főrendi­
házban. Tetemes vagyonát okszerű és kitűnő gazdál­
kodása folytán nagy részben maga szerzette. A poli­
tikai életben nagy szerepet nem vitt, de a társadalmi 
mozgalmak élén sokszor ott láttuk Bánffy Albert 
bárót. Sok éven át főgondnoka volt a kolozsvári 
református egyháznak, s mint ilyen az erdélyi refor­
mátus egyházkerület, de főképen a kolozsvári refor­
mátus egyház nagyszámú ügyeinek vezetésében 

jelentékeny részt vett. Neje Esterházy grófnő volt, s 
boldog házasságukból több gyermeke származott. Fia 
Bánffv György báró országgyűlési képviselő és kitűnő 
zeneköltő. Egyik leányát br.' Wesselényi Miklós vette 
nőül. Nagy kedvelője" volt a sportnak, előreh ladott 
kora daczára még ezelőtt két évvel is részt vett a 
parforce-vadászatokban. Örökösei számára majorá­
tust alapított, ezt fia br. Bánffy György fogja 
örökölni. 

ÁGOSTON ANTAL, a Szent-István-társulat és Szent-
László-társulat titkára, a «Katholikus hetilap* szer­
kesztője, elhunyt Budapesten, 58 éves korában. Nem­
csak a két társulat ügyei körül fejtett ki nagy tevé­
kenységet, hanem az irodalomnak is buzgó munkása 
volt, kivált mint fordító, széleskörű nyelvismeretek­
kel bírván. A szabadságharcában is részt vett, s fiatal 
kora daczára hadnagy lett. Irodalmi működésének 
legjava a katholikus irodalom terére esik. Nagy része 
volt a Szent-István-társulat által kiadott magyar en-
cziklopédia szerkesztésében. Cantu Caesar világtörté­
netének lefordításában s éveken át szerkesztette a 
(iKath. Hetilapot*. Önálló műveit épen halála előtt 
akarta összegyűjteni s kiadni. Sok évig a mfíegyetem-

; nél az olasz nyelv tanára volt. E nyelvet Olaszország­
ban mint osztrák katonatiszt sajátította el, miután a 
forradalom után besoroztntott s mint közkatona vite­
tett Olaszországba. Mint osztrák katona a főhadnagy­
ságig vitte s az 1859-iki hadjáratban részt vett. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : GEDEON 
LÁSZLÓ, a szabadságharcz alezredese, a magyar föld­
hitelintézet főlevéltárnoka, Budapesten, s temetése e 
hó 2-án a részvét ünnepélyes nyilvánulása mellett 
ment végbe. •— Szászcsávási KINIZSY ISTVÁN, nyűg. 

j m. kir. honvédhuszár-őrnagy, a szabadságharcznak is 
! vitéz katonája, 60 éves korában, Segesvártt. — SZENT-

MIKLŐSSY SÁMUEL, ref. lelkész, ki a szabadságharcz-
ban is részt vett s hosszabb ideig fogságot szenvedett, 
Kecskeméten. — KODEBLE KÁROLY, nyűg. miniszteri 
számtanácsos, 72 éves korában, Budapesten. — SÉEA 
ELEK, polgári iskolai tanító, 39 éves korában, Deé-
sen. — ZÁMBÓ GÁSPÁR, elemi fiúiskolái segédtanító, 
23 éves korában, Bánffy-Hunyadon. — MAJTHÉNII 
LÁSZLÓ, Barsvármegye törvényhatósági bizottságának 
tagja, roszkosi nagybirtokos, Bécsben, 51 éves korá­
ban. — BRŰLL FRIGYES, csongrádmegyei nyűg. kir. 
adófelügyelő, ki csak néhány hó előtt lépett nyuga­
lomba, Szegeden, 57 éves korában. — BOMY GYULA, 
nyűg. tiszttartó, 76 éves korában, Jakon. — ORTHMAYB 
GYÖZÖ, az osztrák-magyar államvasút pénztárnoka, 
35 éves korában, Szegeden. — BÓDY JÁNOS, sok évig 
városi közgyám, 72 éves korában, Gödöllőn. — 
MÁDAY LÁSZLÓ, birtokos, a sárosmegyei Sirokán. — 
Szűcs JÁNOS, segédmérnök, Ungvárit. — FELEKI 
LÁSZLÓ, a nemzeti színház kitűnő művészének. Feleki 
Miklósnak 18 éves fia, Budapesten. — VAY GYÖRGY, 
a tisza-eszlári pörből ismert csendbiztos, Kisvárdán. 

Özv. STEFANIK JÁNOSNÉ szül. Somogyi Júlia, ki 
21,500 irtot hagyott jótékony czélokra, Szombathe­
lyen. — Özv. BORBÉLY MIKLÓSNÉ szül. Losonczy 
Izabella, 4-8 éves korában, Budapesten, honnan hűlt 
tetemeit Tisza-Derzsre szállították; szintén Budapes­
ten FEHÉRVÁBY MÁRIA, ismert énekmesternő, 49 éves 
korában ; LANDAUER EDÉNÉ szül. Weisz Fanni, jóté­
konyságáról ismert nő, 41 éves korában; CSERÉPY 
MARGIT, Cserépy Károly fővárosi bankhivatalnok és 
neje Balogh Lina szeretett kedves leánya, hosszas be­
tegeskedés után, élete virágában ; BOGONYI-HORVÁTH 
VILMA, nyűg. őrnagy neje. — FELFÖLDY ELEKNÉ szül. 
Bárdos Mária, a gr. Andrássy Gyulaerdélyrészi uradal­
mai igazgatójának neje, 36 éves korában, Maros-Luda- j 
son. — Id. GYÖRGYBIRÓ JÁNOSNÉ szül. Antal Mária, 74 I 
éves korában, Kezdi-Vásárhelyit. — LANDLER MÖBNÉ, 
államvasnti mérnök neje, Budapesten. — SCHEIDLEIN 
CÉSÁRNÉ szül. Papp Jozefin, 40 éves korában, Kolozs­
vártt. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
B. £ . A Beranger-fordításban kirínak az ily gyönge 

rímek, mint marja-bokra; világon-hangom; színeink -
könyeink; rémuralom-hangom. Atalában az egész va­
lamivel több műgondot kívánna. Beranger még kevés 
darabjában talált nálunk igazán megfelelő fordítóra — 
s ma már a műfordítás iránt oly magas igényeket tá­
masztunk, hogy a csak középszerűvel nem elégedhe­
tünk meg. Az eredeti is olyan Beranger-hangú, de 
már gyöngébb. Mind e mellett nem akarjuk elriasz­
tani — sőt inkább kitartásra és haladásra ösztönözni. 
Előre! 

Párkány. Közelebbről, legfölebb 8—10 nap alatt. 
Nem közölhetők. Csillag Sára. Bál-teremben. (Ma­

gánlevelet irni nincs időnk.) — Szerelmem. A kis 
leány baja. — Hogy szűnjék. — Egy év után. 

HETI NAPTAE. Február hó. 
Kap i Katholikus es protestáns \ Görög-Orosz Izraelita 

7 V C 5 Romnald a.jí 5 Rikhárd 
8;H Math. János hv.jSalamon 
9:KjApollonia sz. Apollón. 

10 S Skolasztika sz. Skolaszt 
11 C Dezső pk. vt. Frozina 
Í2 PEuália sz. vt. Eulália 
13 S Ricsi Katal. sz. Kasztor 

B.l.filUimi: 

126 E 30 Simon 
í27Krizosz. er. 
!28Efrém 
29Ignácz erek. 
30Iagj V. 
3lCzir. ésJ. 

lFeinár 

2 
3Izmnel 
4 
5 Izrael 
6 
7M«íz. h. 
9S. Jet. 

SAKKJÁTÉK. 
1368. számú feladvány. Nemo Ottmár-tól. 

Sóiét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1362. sz. feladvány megfejtése. 
Hofman F.-töl. 

Megfejtés. 
Világos. 

1. Bb7—c7:___ _ 
2. Vgl—h2 __. 
3. d5—dö f . . . . 
4. d6—d7 matt. 

1. — . . . . . . . 
2. Vh2—c7 f stb. 

Sötét. 
Bc4—c7 : 
B c 7 - g 7 : (a) 
KaS^bS 

KaS—b8 

Helyesen fejtették meg : Budapesten: K. J. és P. H. 
Andorfi S., Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevé­

ben : Exner Kornél. — A pesti sakk-kör. 

TARTALOM. 

Szöveg: Az angol parlament megnyitása. — Szé­
delgés. (Költemény.) Dalmady Győzőtől. — Egy há­
zassági dráma a XVII. századból. — Orosz történetek. 
— Sándor Mátyás. Verne Gyula regénye. — Egyveleg. 
— Verescsagin műveinek kiállítása. — Divatos mér­
gek. — Egy czigány poéta — Apróságok az angol parla­
mentből. — jrodalom és művészet. — Közintézetek 
és egyletek — Mi újság ? — Halálozások. — Szer­
kesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Képek: Az angol parlament megnyitása. A királyi 
menet a felsőház felé haladva. — Komjáthi, Forgáoh 
Zsuzsanna gyermekkori lakhelye. — Bitse vára, a 
Forgách-család birtoka. — Szklabinya. —• A szklabi-
nyai vár vidéke. — Az angol parlament megnyitása. 
A királyi menet az utczán. — Sándor Mátyás. (Há­
rom képpel.) — Ábrahám sirja. — Zsidók a Salamon 
falánál, Jeruzsálemben. — Gideon forrása. — Az an­
gol királynő trónbeszédének felolvasása. 

A Franklin-Társulat könyvkiadó 
hivatala 

ingyen és bérmentesen küldi 
a kiadásában megjelent könyvek teljes 
jegyzékét mindazoknak,' kik hozzá e vé­
gett fordulnak. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. 

(Budapest, egyetem-iitcza é. sz.) 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 

(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Szegények gyámolítasa. A betegségek mily gyak­
ran sok gondot s szükséget okoznak az oly családok­
ban, melyek a kézi munka napi keresményével tar­
tatnak fönn. Ezért bizonyára elismerésre méltó az, 
hogy Brandt B. zürichi gyógyszerész úr mái- évek 
óta a gyomor-, máj-, epebajokban s aranyeres bán-
talmakban szenvedő szegényeknek minden díj nél­
kül engedi át használatra az ő világhírű svájczi lab­
dacsait, s a ki e gyámolitásban akar részesülni, az 
bízvást fordulhat egyenesen hozzá. 

© Első negyed 12-én * óra 2 pk. d. e . 

Fekete Satin merveillenx (egészen selyem), 
méterie frt. 1 Ifi "gé82 ** 6 4 5 <16 kMWbOzo minőségben) 
véRben vámmentesen * házhoz Hennebérg- O. (cs. é« k. ndv. 
szállító) selyemgyári raktára, Zürichben. Minták postafordul­

tával. Levéldíj 10 kr. ^F^ 

fcgkülönböztetendők a mestersé-
js sóból készült Seidlitz-poroktól. 

^chmidlhauer^I.raa^yar 

mmmMmm'Mm 
1 adag ára 10 kr.1 dobozi? adag I f . o . ó , 

Ljĵ yes nagy-igmándi keserű vízből nyert természe-
Iforrás-sóból készítve, olcsó és hatásos helyettesítői a 
Légesásványviz-gyógymódnak,nevezetesen é t v á g y 
fciéSJBtésíiiáiiy, f e l f ú v ó d á s , g y o m o r -
ii-ut. m a k a c s s z é k r e k e d é s , s á r g a -
t . máj és lépdaganat, aranyér, elkövéredés és vér-
EVnél i ártalmatlanságuknál fogva pedig elébe helye-
agk a' drasztikus nagyobbrészt áloe tartalmú lab-

S
,oknak — Ezen hazánk egyik kitűnő gyógyforrásából 
llitott készítményre annál is inkább felhívjuk az orvos 
[ és szenvedők figyelmét, mert a külföldi hasonhatásu 

Jnyvizek és forrásterményekkel előnyösen versenyez, 
Kányossága mindenkinek lehetővé teszi ezen egészsé-
jVáldásos hatású gyógymód alkalmazását. CJ" Postai 
•rendelést dobozonként 1 forint 20 kr. előleges beküldése 
Int. bél mentve s ajánlva azonnal megküld a n.-ígmándi 
fiezelősége Komáromban. — Raktár Budapesten, 
jjk József gyógyszerésznél király-ntcza 12. sz. rök Jc 

Vadsertés I 
fciss pörkölés, kimérve kilónként 80 kr. valamint igen 
kép vadkacsák, friss fenyves madarak kaphatók 

tfSCZY FERENCZ 
baromfi-, vad- és esemegekereskedinél. j 

Főüzlet: Dwia-utcza 10. szám 
pék: Andrássy (sugár) ut 12. 

[•ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javítóit 

higanyos sérvkötök 

m sérvvédővel. • 
Ugujabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
Irtötő Politzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá-
I művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
iltebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
résbe hozza, s ugy nappal a légerő feszi több munkánál, 
7 a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
lathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá-
i legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
J az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen-
ö testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya-
"J • a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
közli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg-
igálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebészeti 
»da alelnöke, dr. Grosa Lajos m. kir. egészségügyi taná-
i, dr. ölück Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 1437 
Uólírott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
*1 sérvkötökből, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
mré szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
Wmi9uspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz-
• Héhfecskendők, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
iiimok, gummiharisnyák s mindennemű gummi áruczikkek. 
"kötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin-
11 test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel meliett elfogad 

IIT7FR MÁR cs. kir. sxab. sérvkötő-készitö, 
Ul&na lUva Budapesten Deák Ferenci-ntcza. 

K**í urak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak darabja 
P ° J 'kettísnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 

"'- kapható legjobb amerikai sérvkenóes. Egy tégely ára 3 frt 60 kr. 
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ün-Társulat» k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n E 
P nal kapható — az o s z t r á k t a r t o m á n y o k s z á m á r a S z e l i n s k i = 

"• k i r egyet, könyvárasnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. f 

COX GYÖRGY. I 

MYTHOLOGIAf 
KÉZIKÖNYVE. I 

1 FORDÍTOTTA S A FINN MYTHOLOGIÁVAL BŐVÍTETTE | 

SEttONYI ZSIGMOND. 

I 

ÍSÖDIK 

MÁRIACZELLI 

GYOWORCSEPPEK. 
Jeles hatású szer a gyomor min­
den beteg-séffeiben és fölülmuIh«t»tUn 
étvágyniány, g-yomorg-yeng-eseg-, 
rosszs^ag-n lehellet, szelek, sava­
nyu relböfög'és, kólika, gyomor-
hurut, gyomorég/és, húgyköképző­
dés, tulság-os nyalkaképződés, sár­
gaság*, undor és hányás, főfájás, 
ha az a gyomorból ered, gyomor­
görcs, székszorulat, a gyomornak 
túlterhelése étel és Ital által, gi­
liszta, lép- és májbeteg-ségr és 

aranyérnél. 
&gy üvegcse ára használati uta-

sitaaaal 3 5 krajé/ár. 
Kösponti szét küldési raktár: 
B R A D Y KÁROLT „ u őr . 
angyalhoz" ozlmzett gyógy­
szertárában K r e m z i e r b e n . 

A „máriaczelli gyomor cseppek" 
kaphatók még valódi minőségben a követk. raktárban 

Budapesten: F ő r a k t á r T O K O K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l 
k i r á l y - n t c z a 1 2 ; Pataky Károly gyVgysz., Széchenyi-sétatér; Sakál 
Antal gyógyse, Vi l i , Maria Terézia-tér ; Sztnpa és Kriegner gyógyai. 
Caivin-tér; Wagner Józs. gyógyt., városháztér ; gysz. • a nagy Kristófhoz• 
Egresy R. Özv. gysz., V, n&dor-ntoza 2; dr. Molnár gyógysz. kerepes! ú t ; 
Hazslinszky Károly, VTH. kerület, Sándor utoza 29. szám alatt, Filó J, 
VIII. Mátyás-tér, 2. Vlaasek Ede gyógyt. I, János-tér ; SzőUöBy I. gyógyt. 
Városmajor; Eiszdorfergysz. I. Palota-n. 9. gyógysz.iafekete medvéhez*. 
Víziváros. Kochmeister utódjai; Thallmayer ós Seitz. Acta-Fejérvar: 
SchÖn S. Ada: Panlovitz gyógyszert. Alsó-Dabai: Ratz gyógyszertár Algyö ; 
Wertheimer. Anina: Lndvig S. Apatin: Bátaj gyógyszertár Arad: SchaŰer 
F. gysz. Orth A. L. Földes gysz. Act: Kratochwiil gysz. Arofutállát: 
Major gysz. Árpád: Havady D. gysz. Baja: Lerner A. Bánfalva: Apró 
Endre. B.-Mágóct: Szép G. gysz. Barci: Kohat S. gysz. Bártfai Sokalskí 
J. gysz. Beregszász: Theodorovics J. Betztercze: Keresztes. Békét- Oyula : 
Kratochwill A. B.-Bicske: Göllner gysz. B.-Szarvas: Medveczky. BonyKid: 
Kallupka J, Báe$'Petrovouello: Tóth I. Bawin: Meissl F, gysz. Bihar-
Diószeg: Vaday gysz. Büd-Szt-Mihály: Lukács gysz. Csab-Ilendck: 
Weiss. Csanád-Palota: Mayer J. gyógysz. Czegléd: gyógysz. •» szent lélek­
hez*. Csepa: Czibulka gysz. Csik-Szereda: Dankó Gy. gysz. Meiaels L. 
gyógysz. Debreezen: Bothsehnek Emil gyógysz. GöltI gyógysz.; Tamási 
gyógysz.; Mihalovics gysz. Detta: BraumüIIer gysz. Diószeg: Krausz M. 
Dombó: Sílherstein. Doroztma: Karcsay gysz. Endröd: Kalocsa gysz. 
Eperjes: Makoviczky gysz. Schmídt gysz. Edelény : Hörk gyógysz. Eger; 
Buzáth L. gyógysz. Kóllner L. gyógysz.; Irg. gyógyt. Érsekújvár: Fleischer 
C. gyógysz. Farkasevac: Nóvák. Felsö-Balog: Trajtler gysz. Frányova: 
Stucz F. gysz. Gattaja: Lukinich I. gjHZ.Oesztely: Takács L. gysz. Gödül In: 
Cs. kir. udv. gysz. Gyöngyös: Baruch gysz.; Mersits gysz.; Vozáry gysz. 
Gyöngyös-Mellék : Schön teetv. Győr: Simon Fereucz gyógysz.; Nemethy 
gyógysz.; Anvander Bezső gysz. Kant. Ignácz gyógysz.; Mehlschmied J 
gyógysz. Stierling gyógysz. Holics : Mühlbauer gyógysz. H.-M.-Vátár 
hely: Adler Ferenez gyógysz.; Kise Gyula gyógysz.; Németh gyógysz.; 
Bánfalvy L. gysz.; Tost Béla gysz. Huszt: Keresztes gysz. H.-8zoboszló: 
Trocsányi Imre. Hajdú-Böszörmény: Stenczinger K. H.-Nánás: Slachta 
gyógysz. mocska: Goldberger M. Jászberény: MerkI János gysz., Búza 
Béla gysz. Jász-Kis ér: Mertz gysz. Jász-Ladány: Geszner gysz. Kadarkút: 
Beck Béla gyógysz. Kalocsa: Honczkak Károly gyógysz. Horváth; K. Kap 
talanfa: Papper L. Kaposvár: Babochay Ágoston gyógysz. Kapuvár : 
Vavrecskay gyógysz. Karansebes : Müller F. gyógysz. V7ad M. gyógysz. 
Karezag : Tóth Kálmán gyógyszer. Kassa: Hegedűs gyógysz.; Gálik Géza 
gysz. Megay gysz. Wandraschek gysz. Kecskemét: Katona Zs. Witz G. 
gyógysz. Molnár J. gyógysz. Késmárk: Genersich gyógyszertár, Molnár L. 
Nogscb gyógysz. Kisbér: Koch Ad. Kis-Marja: Gollasz Frigyes gyógysz. 
Komárom; Kirchner M. gyógysz.; Sehmidtbauer L. gyógysz.; Kováoh 
Aristid. Kornádi: Solcz Gábor gyógysz. Krompaeh. Mattusch J. gyógysz. 
Kun-Félegyháza : Bernátzky 0. Kunhegyes : Wítzfeld M. gysz. Kún-Szt.-
Márton: Bartha Z. gysz. Kis-Marton: Güssner F. gyógysz. Lébény: 
Batz M. Lekér: Bolyos Gyula gysz. Lőcse: Honthy S. gysz. Léva: 
Boleman E. gysz.; Medveczky gysz. Liebling: Buchinek J. gysz. Lippa: 
Schannen gysz. Losonez: Pokorny gysz. Lövő: Sass gyógysz.: Lúgos: 
Vértes Laj. gyógyss. Makó: Nagy Ad. Laurenszky. Marczali: Kórós 
Victor gyógysz. Marmaros-Sziget: Buzáth M. Vísy 8. gysz. Marok: 
Haubelt János. Martonvásár: Grimm gyógysz. Melencze: Ledniczky 
gyógysz, Mezőtúr: Csippek Ernő gyógysz. Mező-Kássony: Bácz gyógysz 
Mező-Kövesd: Fridély gyógysz. Meczenzéf: Szurkay József gysz. Mitkolcz : 
Kurucz J. gysz.; Dr. Bácz Gy. Dr. Szabó gysz.; Ujbázy K. Berozy 
László; Mitrovicz: Ivanovics B. , Czeisberger gyógysz- Moháes:Szendrey 
Jenő, Auber J. N. gysz. Mokol: BIau F. Mosony: Herz S. N., Brodszky 
gysz., Munkács: Gottler gyógysz. Muraszombat: Bölcs B. gyógysz. 
Nádasd: Bauschenberger A. N.-Ábony: Lukács gyógysz. Ífagy-Atád: 
Pfisterer gyógysz. Nagybánya: Dawidovits M. Nagy-Dorog: Merbel Ffllöp. 
Nagy-Bnyed: Kováts J. gyógysz. Nagy-Becskerek: Menozer L. gyógysz. 
N.-Kanizta: Prager B. gyógysz. Nagy-Károly: Fülcky Pál gysz. Jelinek 
gysz. N.-Kikinda: Bretner gyógysz., Neuhold gyógysz. Nagy-Kőrös: 
Medveczky gysz. Nagy-Mihály: Ozibur gyógysz. Nagy Mihálytalva: 
Mátrai István gysz. Nagy-Perkáta: Vashegyí gyógysz. Nagy-Salló: 
Zsorna gysz. Nagy-Szentmiklós: Maly Ján. NagyTeremia: Metzger Ed 
Nagyvárad: gysz., Molnár Irg. gysz.. p ,eyer K. gyógysz. Hering gyógysz. 
Nagy-Vázsony: Deutsch Leó. Német-Csemya: Rziha Károly. JTj/itra;Kováts 
gysz. Tombor gyógysz. Nyék: Gáhy gyógysz. Nyíregyháza: Szopkó 
gysz. Korányi E. Lederer I. óbesztercze: Kohn H. Oravieza: Tieranu J. 
G. Ó-Kanizsa: Szilágyi S. Orosháza: Palócza L. gysz. Oszlány : Seidler 
gyógysz. Polgárai: Kampís gysz. Paks: Flórián. Parajd: Weber A. gysz. 
Pápa: Bermüller A. Pécs: Balas gysz. Irg. gyógyt. SipŐoz gysz. Kovács 
M. gysz. Periasz: Lafleur gysz. Pétris : Vlidzl J. Péatvárad: Dvorszky 
gyógysz. Petrovácz: Ferenez István gyógysz. Petr ovo szellő: Tóthbetyar 
Istv. Podolin: Fay J. gyógysz. Polgárai: Kampis gysz. Poroszló: Bolkó 
K Pozsony: Henrici gyógyss.; Soltz gysz. Heim T. gysz. Tóth B. gysz. 
PriviU: Kohuth G. gysz. Putnok: Fekete gysz. Rozsnyó: Pasteiner. 
Badnoth: Jeney Jenő gyaz. Bakos-Keresztúr: KovácB F. Békás: Ballon 
A. Bakamaz: Szelóozky gysz. Besieaa Bagy gysz. Rimaszombat: Liszka 
gysz. Rovne: Micsjeta E. Buttka: Friedmann gyaz. Sárvár: Stubenvoll 
gysz. Sásd: Keller gysz. Siófok: Szabados gysz. Simontornya: Beszédes 
gysz. Szabadka: Joó gysz., Milassin Ülés gyss. Selmeczbanya: Sstaokay 
gysz. Sarkad: Trojanovlts gyss. Sopron: Gráner J. gysz. Khudy gyss. 
Beekert gyss. Molnár L. Stomfa: Kitti gysz. S.-A*-Uihely: ZÜnaky gysz. 
Szaímár; Bossiu gysz. Litteraty gysz. Böszörményi. Szarvas: Barts 
gysz. Szászvár: Baltha gyss. Szederkény: Hornung gysz. Szeged: 
Barcsay gyógysz. Deutsch gyógysz.; Brehra Vilmos gyógyss. Kováts 
Aib. gysz., Fónagy gyógysz. Szegzárd: Bátory Elek gyógysz. SBempez: 
Fleischer gyógysz. Szered: WÜi«hing F. Szentes: Várady gyógysz. 
Podhradszky gyógysz. Sóskút: Csemyus D. gyógysz. Szepet-lgU: 
Gartner gyógysz. Szépe*-Remete: Scholtz L. Szt.-Janos: Magda gyógysz. 
Siklós: Dobó István gyógyss.; Teleky Antal gyógyss.; Petrach J. gyss.; 
Bónay gysz. Szigetvár: Oscsadal G., Salamon Gy. Szilvás: Gödry L. 
gyógyszertár Bzilágy-Cseh: Félegyházy gyógyszertÁr Szolnok: Finy B. 
gyógysz. Boár gysz. Szolya: Torvay gyss. Saakalcm: Irg. gysz. Szom­
bathely: Rudoli gysz. Simon gysz. Székee-Fehérvár: Braun gyss. Dieballa 
gysz. Körös gysz. 8ay gysz.; Bieger Béla gysz. S.-S».LŐri*ez: Herzog D. 
gomöria; Swoboda B. gysz. Temuvár: Faykiss gysz. Steiner F. gyógysz 
rárezay István; Jahner C. M. Tamási: Lakner gyógysz. Tapolcza: Cseba 
rjBZ. Tápió-Szele: Kormuth gysz. Tatnád: Dnlka A. gyaz. Téceő: Maxs 
J. Tokaj. Rainer gyógyszert. Tata; Jusstko gyógyszert. Tolao; Gömbös 
gyóoyszert., Buchner K. gyógysz. Tomaüya: ürzziny; gyszógyszert. 
Turzovka- Hoömann A. és D.; Weichherz D. TUza- Üjlak: Boyko V. gysz. 
lörÖk-Becse: Bizek A- Üj-Arad: Orth S. Újbánya: Cservinka gyógyszert. 
Újvidék: Plavsic G. gyógyszert. Dimitriewits gysz. Mazimovies M. Ungvár: 
B«ne, Krausz Ad., Mitteimann Fraenkel M- gyógysz. Vácz: Ursziny gysz. 
Vág-BesMterCMc: Boasányi gysz. Faros**; Gaal 8 . gysz. Vodsmló: Horváth 
w&ryssert. Yáeárútz Weiss Tág-SeUye: Zeller I. Vagttmd: 8a. Kitsak. 
Vaskút: HusovttKíh J. Versecz: Herzog gyss. Moldoványi; Strach Seb. 

JAVÍTOTT KIADÁS, KÉPEKKEL. 111 B J « ^ ; X M Í J £ , 5 £ Í ? « 2 £ "6S£' ™ °̂SSS 
ir» főne 1 frt, vászonba kötve 1 frt 50 kr. 

ITÓgjii. Znta s Uutej gyi«. HUollt. K. Klein L. Znmttlta: Daehon 
<rt*.! Mijoring syógjin. V a l a m i n t E r d é l y , H o r v á t o r a x i g - é s 

S x l a v o n l a m i n d e n g 7 o g 7 » i e r t i r á b a i i . 
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Ll P P M A N N 

KARLSBADI 
P E Z S G O - P O R A 

A karlsbadi ásványvizekből nyert forrás-termények segitsép'-vel 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzák és 

minden gyógyító tulajdonait kiiliinii. érvényre juttatják. 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést előmozdít. 

Használata kellemes. 

Gyomorbaj bari 
szenvedőknek 

Vade-KM. 
Hatása biztos. 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
Kivételes, gyors és biztos hatással. — Kellemes, olcsó és kényel­
mes helyettesítője nlkalikus-savas ásvány-, keserű stb. vizeknek. 

Elógryógyitás. U^óg.yógyitáa. 

H á ^ i é s t é l i g y ó g y i t ó s . 

Egészséges tehát ü d i t ö 

minden csikarólag müküdö hajtúszer, pilula stb. fölött előny­
ben részesítendő. — Orvosilag ajánlva gyomor-, bél-, máj-, 

vese- és hólyagbajóknál. 

Elismert és sokat keresett háziszer. 
Emésztési gyengeség vágy megzavart emésztésnél, étvágy­
hiány, ülő életmód által előidézett gyomor- s bél-atonia, nyál­
kásság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú­
vódás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs, 
vértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
kövérség ellen. \SZf~ Valódi osak akkor, ha minden ada­

gon védjegy, Lippmann kezevonása, látható. 

Központi szétküldés: MPPílAM gyógyszertára, karlshailliaii. 
F ö l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : T O R O K J Ó Z S E F n r g y ó g y ­

s z e r t á r a B u d a p e s t e n . Kapható továbbá következő gyógyszertárakban : 
B u d a p e s t e n : Altwirth ur gyógyszertára ; gyógyszertár a »Nugy Kris­

tóf.-hoz ; gyógyszertár a .Magyar király.-hoz. — Kapható még: B á r t f á n : 
Toperczer ur gyógyszertára. B a j á n : líejger ur gyógyszertára- D e b r e c s e n -
b e n : dr. Rothschneck ur gyógysz. G y ő r b e n : l.ipóczy ur iryéyynerUra. 
H o l i c s : Mühlbauer ur gyógysz. H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n : Kiss ur gyógy­
szertára. K a p o s v á r : Czollner ur gyógyszertára. K a r a n s e b e s : Vladt ur 
gyógyszertára. K a s s a : Gállik ur gyógyszertára. K o m á r o m : Kirchner ur 
gyógyszertára. L ú g o s o n : Vértes ur gyógyszertára. M i s k o l c i o n : Rácz 
ur gyógyszertára. B y i t r á n : Tombor ur gyógyszertára. X f o g r y v á r a d o n : 
Molnár ur gyógyszertára. N a g y - K a n i z s a : Belus ur gyógyszertára. P a n -
o s o v a : Bauer ur gyógyszertára. F o s s o n y : Adler ur gyógyszertára, Pisz-
tory ur gyógyszertára. S o p r o n : Csathó ur gyógyszertára. S z a b a d k á n : 
Décsi ur gyógyszertára. S e l m e c z b á n y á n : Stanka ur gyógyszertára. S z é ­
k e s f e h é r v á r : Dieballa ur gyógyszertára. S z e g e d : Barrsay ur gyógy­
szertára. T a t a : Mennich ur gyógyszertára. T e m e s v á r : Jahner, Honig és 
Tárczai urak gyógyszertárai. Ú j v i d é k : Gro singer ur gyógyszertára. V s r -
s e c z e n : Müller ur gyógyszertára, Küchler ur gyógyszertára. S o m b o r : 
Gallé ur gyógyszertára. " 2647 

^ 
*> ^ l » ] 

KIUIWII fiirdo 
Oaidag & ••"., 

savanyú víz-forráa 
legtartalmasabb laikeny- ilmTany. 

savanyúvíz. Gtarod kisérletet 
*" ^bebizonyították, kogy a 

azénaavM lavany a leg-
"• jobb ée legbizto­

sabb gyAgyaser 
konvényben 

ivedók v%. 

•slkeny- é l la 
vany-tarUlma át 
tal z Radeini savanyú 
vii különleges gyógyszer 
ként hat: kSszvésynél , epe-. 
hólyag- éa veseköveknél, arany­
érnél , görvélvnél , golyvánál, sár-
izaárná l , gyomorbajokaál ea egy 

iltalát.ao hurutnál . ^ ^ | a B B B j 
O l o . ó f ü r d ő k , l a k á s o k , v e n d é g l ő . 

Raktárak Budapesten: Édeskuty, Hattooi és Wille. 

I 
Chápotéaut 

EPTON-BOR 
A rejtély betegeket és üdülőket táplálni 
anélkül, hogy azok gyomrát megterhelnénk 
ezen nagybecsű tápszer által tökéletesen 
meg van oldva. Ez boros-poharankint, tíz 
gramm tökéletesen megemészthető, azono­
suló s minden megemeszthetlen részektől 
ment, pepsinben nldott marhahúst tartal­
maz. — Erősítő hatással bir mindenféle 

gyomor-, máj- és bélbántalmaknál 
emésztési zavaroknál, rósz szájíz, 
vérszegénység és erőtlenedéseknél, 
melyek daganatok, rákbajok, vérhas, láz és ezukros-
ömlés által idéztettek elő; azonfelül mindazon esetek­
ben, hol szükségesnek mutatkozik a betegek vagy s o r ­
v a d á s b a n s z e n v e d ő k táplálása, s azok el­
gyengült erejének valamely erősítő szer által való istá-
polása, mit a huskivonatoknál, a konczentrált huslénél 
vagy a nyers húsnál hasztalan keresnénk. A Chapotrant-
féle b o r egyike a legjobb tápszereknek öreg embe­
rek és a gyermekeknek, és növeli a szoptatós dajkák 

tápképességét. — Á r a S í V t 5 0 k r . 
Raktár: Paris, S. rne Vivienné. — Budapesten T ö r ö k 

J ó z s e f gyógyszerésznél, király-nteza Vt 
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K Kaiserl , Königl, 
Hofliferant, 5 

Telegramm - Adresse: Erfnrt,DentscIilaud versendet 
seinen 

Hifmwiő S U W e t jtjéöen ieiwS fcmco u. 

Tüdőbe 
aszkór, stb. gyé?2 
Olyan .«„, ra„ ' 
n e k b izonyul t .* -? 
ajénltatik. L Tu

,
d"*' 

T. 2847 alatt » 
'""• Lipcsébe i n t f a J 

Egy beteg- és gyermek-i 

Vérszegénység, ideggyengeség, sápkór, gyomorbajok ellen, 
nehézbe tegségból, gyermekágyból üdülőknek s fejlődő gyenge gyermekeknek. 

OSSIAN HENRY 
a párisi orvosi akadémia tagja és a párisi egyetem tanára, 

CHINA- VAS-BORA 
(Vin de quinquina ferrugineux). 

Fehérfolyás, vizkór, görvély, ászkor, korai kimerültség, magtalanság, 
rendellenes hószám, vérfolyás, fejfájás stb. ellen a legbizt. gyógyszer. 

Egy palaczk ára használati utasítással 9! fr 50 kr. 
Ezeu szer bámulatos hatása gombaként szaporitá az utánzatokat, miért is a nagy 
közönség saját érdekében felkéretik, hogy csakis Ossian Henry-féle china-vas-
bort vásároljon. — Kapható Török József gyógysz. Budapesten, király-utcza 12. 

larianigiMiSiíWiim^ 
§| Singerstr. 15. 

mm 
gold. Reichsapfel, PSERHOFER J.-féle SEKÍ: 
"Víi-n+lC^+i+f* l n h f l n n e r k l r eze18" egyetemes labdacsok neve alatt; 
M C l t lK^it l tU I d U U d t a U J i e z utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, 

mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen 
be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben minden egyéb szer 
sikertelenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes 
gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr., 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr. 
bérmentetlen utánvét melletti küldéssel 1 frt 10 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik 
szét.) Számtatan levél érkezett, melyek intézői hálát mondanak a labdacsokért, melyek­
nek a legkülönfélébb és legsúlyosabb betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
2515 A ki csak egyszer kísérletet tett velük, tovább ajánlja. 

0 s F ~ -A. a o k k Ü H z ö n ő - i r u t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : 'Vfiü 
Leogang, 1883 május 13. Tisztelt uram ! végezheti. E köszönő-iratomat valamennyi 

Pilulái valóban csodálatosak, nem olyanok, 
mint sok oly más földicsért szer, hanem 
minden bajban lehetőleg segítenek. A hús­
vétkor megrendelt pilulákból a legtöbbet ba­
rátaim és ismerőseim között osztottam el, és 
mindnyájokon segítettek; k ros egyének, 
különböző bajokkal és hibákkal általuk, ha 
nem is teljes egészségüket, de jelentékeny 
javulást nyertek, s azokat tovább használni 
szándékoznak. Kérem tehát nékem ujolag 
öt csomagot küldeni. Tőlem és mindazoktól, 
kik szerencsések valának, pilulái által egész­
séginket visszanyerhetni, legforróbb köszö­
netünket. D e u t i n g e r M á r t o n . 

Béga-Szentgyörgy, 1882 febr. 16. T. uram ! 
Nem fejezhetem ki eléggé benső köszönete­
met, piluláiért, miután Isten segélyével nőm, 
ki már évek óta misererében szenvedett, a 
vértisztitó pilnlák által abból kigyógyittato tt, 
s habár még most is szed még azokból, 
egészsége már annyira helyre van állítva, 
hogy fiatal frisseséggel minden munkáját 

szenvedő érdekében kérem fölhasználni, 
kérem egyúttal, küldjön 2 csomag pilulát 
és 2 darab chinai szappant. Eiv. tisztelettel 
lekötelezettje N o v a k G y ö r g y , főkertész. 

Tekintetes úr! Előre bocsátva azt, misze­
rint valószínűleg valamennyi gyógyszere ha­
sonló jósággal bír az ön h i r e s f a g y b a l ­
z s a m á v a l , mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára 
valamennyi úgynevezett egyetemes szer iránti 
bizalmatlanságomnak, elhatároztam maga­
mat az ön vértisztitó labdacsaihoz folya­
modni, hogy ezen apró golyóbisok segélyé­
vel megostromoljam sok évi aranyeres bán-
talmamat. Egyátalában nem restelem önnek 
bevallani, miszerint régi bajom 4 heti haszná­
lat után egész tökéletesén megszűnt, s én 
ezen labdacsokat ismerőseim körében a leg-
buzgóbban ajánlom. Az ellen nincs semmi­
ellenvetésem, ha ön ezen soraimat, jóllehet 
névaláírás nélkül nyilvánosság elé óhajtja bo­
csátani. Mély t. Bécs, 1881 febr. 20. CÍ. v . T 

Pserhofer J.-töl. Sok év óta 
' a fagyos tagokra és minden 

idült sebre mint legbiztosabb szer elis­
merve. 1 köcsöggel 40 kr. 

Taimoehinin kenőes 5 ' 4 ' ^ - í S 
óta valamennyi hajnövesztő szer között 
orvosok által legjobbnak elismerve. Egy 
elegánsan kiállított nagy szelenczével 2 frt. 

Élet-esszenem ^^Sg^^SSZ: \ ̂ timm im*i £*&*+»• *üü' 
t i . i< minH.nT.^11 . i b . H hráiilnm . t l « . , ^— «• e s vag&s által ejtett 

ÜTAV0L-, RÖVID- ÉS GYÖME-LÁTÁSUAKRAÜ 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

SOLOMOWN1 H. látszerész, váczi ntcza 19, 
9ssT" Leggazdagabb választék párisi színházi lá tcsövek-

tábori távcsövekből , 5 — 2 0 f r t i g . -<p@ 

0*J~ N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i m ű s z e m e k b ő l . "•& 

Kapható a gyógyszert̂  

j azonban világosai Biltn 
Conifera-Spril é>j| 
srabadék. porlasitf̂  
;2015 Fő letét: 
Bittner Gyula ffyógjnia 
Beichenaubau, Alió-j, 
BUDAPESTEM: Töröí 
gyógyszert . , Uri i j .n 

T. Mihalik János urnák, Budapest, kerepest ut 74. 
Nincs lehetet lenség 1 ! — Minden e lérhető I 
Mindenféle módon kísérlettem meg szerencsémet, mig 
végre sikerült azt Mihalik urnái feltalálni, kinek segít­
ségével mindenki leggyorsabban juthat egy ternonye-
remény birtokába. Mind, ami ezelőtt lehetetlennek lát­
szott, ma már a soha sem nyugvó emberi ész megfeszí­
tésének segítségével sikerült elérni. A megerőltetett 
szellemi tehetség legszebb yümölcse mindenekelőtt a 
mathematikai kiszámítási tehetsége Mihalik János ur­
nák. Ki hitte volna ezelőtt : hogy valamikor fog sike­
rülni azon számokat előre meghatározhatni,melyek a kis 
lottón okvetlenül kihúzatnak I S most tényleg ugy van, 
hogy nem csak én, de kívülem még ezer meg ezer em­
bertársam jutott Mihalik ur kitűnő kom bínatiói segít­
ségével szerencsés nyereményhez, s igy számtalanok 
úgyszólván csakis nékie köszönhetik boldog jólétüket. 

Eddig csakis Mihalik János ur azon művész ki-
sai által oly csodatetteket véghez vinni képes, 
első és legnagyobb számművész e tekintetben, 
el ne mulaszsza senki, azonnal ö hozzá fordulni 
dásthozó szerencseszámokért, milyeneket mása 
világon kiszámítani soha sem volt, de nem isii 
pes. Mihalik János ur kitűnő szellemi tehetsép 
ségével összeállított ternoszáraképletei csalhatja 
gáról meggyőződhetni legnagyobb örömömreníi 
volt alkalmam, egy szerencsés nyeremény áltii, 
is el nem mulaszthatom e sorok "tisztelt olvasót! 
litaní, hogy forduljon mindenki haladék nélkül 
Tános úrhoz, miáltal mindenki személyesen gj" 
tik arról, hogy : Nincs lehetetlenség ! Miniéit A 
me'g egy terno is. Kiváló tisztelettel KnrtiD* 
Nápolyban, (Vico Perri a Porta No 2). JfiWií* 
ftf>~ BiiduiHxt, kerepesi itt 74. sz. I. em. 7. qjtó dt 
levelekhez válaszadásra 3db5krosbélyegmeil« 

tés és mindennemű altesti bántalom ellen 
kitűnd házi szer. 1 üvegcsével 20 kr. 

általánosan ismert 
jeles házi szer hu-

gorcsős köhögés, stb. rutos rekedtség, 
ellen. Egy palaczkkal 50 kr. 

vágás által ejtett 
sebekre, mindennemű gyomordaganatokra 
régi, időnk, fölfakadó lábdaganatoknál, se­
bes és gyulád t női mellnél, és egyéb hasonló 
bajoknál jelesnek bizonyulva, lköcs. 50 kr. 

etemes tisztító só £!fití&f-.w-t61 

Kituno házi szer a rossz emésztés mind. következményei, u. m. 
főfájás, szédülés gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyeres bártalmak, székrekedés stb. el­
len. 1 csomaggal 1 frt. 

Amerikai kömény - kenőcs, l£fn ^ 
köszvényes és csúzos baj ellen. 1 frt 20 kr. 

Mindennemű hasonszenvi gyógyszer folyton készletben. 
Az itt felsorolt készítményeken klvűl még a birodalom valamennyi lapban hirdetett bel-

és külföldi gyógyszer-különlegesség készletben van, u. m. 
C h i n a i t o i l e t t e - s z a p p a a , 1 db. 70 kr. 

P o r a l á b i u a d a U e l l e n , 1 doboz 50 kr. 
P á t e p e e t o r a l e Georgé-től, a legjelesebb 

és legkellemesebb szerek egyike, elnyal ká-
sodás, köhögés, rekedtség, hurut ellen. 
1 doboz 50 kr.  

A l p e s i n ö v é n y - l i k ő r Bemhárd 0 . V.-től 
1 palaczkkal frt 2.60, i palaczkkal frt 1.40. 

S x e m - e s u e n c z i a dr. Bomershansentól. 1 
palaczkkal frt 2.50, fél palaczkkal frt 1.50. 

SosDorszeez. 1 palaczkkal 60 kr. 
S o h a n m a n n g y o m o r e o j a . 1 doboz 75 kr. 
K n t y a - p U n l á f c . 1 doboz 30 Tg. 
T o n r i i t a - t a p a s i . 1 tekercs 60 kr. 

Franczía különlegességekből: 
P e p o i n - h o r Chasaaing-től. 1 pal. frt 2.25. 
S i ü r t o h i n a - b o r Henri Ossiantól. 1 pa-

laczkkal 2 frt. 
C h i n a - b o r vassal. 1 palaczkkal 2 frt 50 kr. 
P a o l i n i a - p o r Fournier-tőiri~doboz 2 frt 

50 kr., fél doboz 1 frt 50 kr. 

>r=Jr=±li =II=JF=IP mm& 
FÉRFI INGEK 

elegáns nj szabassál, kizárólag csakis a legfinomabb 
kreton, zephir és oxford kelmékből, á 2 firt 5 0 *»f l 
| (J<r|li:ihli nyakkendők, keztyük, gallérok, kézelők,fflew", 
UPgUJaHW h a r i s n y á k i a l s ó i n g e k i esernyők, inggomboi • 
Vtr Bizományi gyári raktár D r . J a e g e r GusstM -1 
féle N o r m á l g y a p j n - á r n k b ó l eredeti gyári árakon' 

L A T Z K O V I T S A. 
specziális készítője, jó szabású férfi tngeJc* 

Budapesten, váczi utcza 22. sz. Nemzeti szállodaépüi-
Ingek, nyakmérték vagy minta-ing után 24 Óra a|atl.Jl 

Árjegyzék, legújabb ingkelme-minták, W 
Vidéki küldemények jótállás n» 

szittetnek, 
bérmentve küldetnek. 

=Jr=zJrz 

K ö s z v é n y f o l y a d é k EwizdátóL 1 p. 1 frt 
stb. s minden netán a raktáron nem levő czikkek kívánatra pont. és olcsón beszereztetnek 
t0T S z á l l í t á s p o s t á n 5 f r t o n a l n l i t é t e l e k n é l c s a k az ö s s z e g n e k p o s t a - " W H j 
8 # - u t a l v á n y n y a l v a l ó e l ő z e t e s b e k ü l d é s e m e l l e t t ; n a g y o b b ö s s z e e e k "Wl I S 

• # " n é l u t á n v é t m e l l e t t is . " W ÜÖl 

Alfónebbi különlegesség legtöbbje kapható Budapesten is, Török (gl 
József gyógyszertárában. j a 

!ÉUM^iiiUÉaii^lIpffim]riMgÍM!tl 
V t M ^ V i : . *T<i !_*. J Í ; _ í-r* 

Valamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendők, a magyar> 

zönségnél különben a külföldi labdacsgyárosok óriási reklftWI*^ 
ozára már a legjobb hírnévnek és fokozatos elterjedésnek örve» 
százezer esetben tlz éven át legjobban megklsérlett és több , 
ken át a bel- és külföldön nyert tapasztalatok nyomán. c 

növény-kivonatokból összeállított 

kárpáti egészségi 1 
melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem•'. 
•zakolva, hanem minden fájdalom nélkül hatnak: eldugnia*- « ( 
kásodás, étvágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, w"S 
váltóláz, aranyér, bőrkiütések és sárgaság ellen. Pótolja a *°* 

vizeket, melyek vizenyős ürülést eszközölnek. 
Egy skatulya ára 21 k r ; egy tekercs 6 skatulyával 1 í r t 5 r 

I B a k t á r a k ; Budapesten: Pataky Károly gyógyszerésznél, a2 UJ6^ 
j tel szemben; Pozsonyban: Pisztory Bódog gyógyszert.; Debreow.^ 

Mihálovits István gyógysz.; Kecskeméten: Molnár Jáno» S "̂; 
I Szegeden: Kovács Albert gyógysz.-, Temesvárit: Tározay Is***"^ 

;%i*E!i 

7-IK SZÁM. 1886. B U D A P E S T , F E B R U Á R 14. XXXIII. É V F O L Y A M . 
Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÜJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre ... 6 • 

FÖLDVÁRY GÁBOR. 
(1787—1854.) 

AJÖVŐ 1887. évi raájus 11-én száz éve lesz, 
hogy bernáthfalvi Földvárt! Gábor szü-

_ letett, s ugyanazon év augusztus :2:2-én a 
nemzeti színház üli ötven-éves jubileumát. 

Ha ma keresnék Pestmegye híres alispánjának 
nevét, születési idejét, ki- s miiétét, nem talál­
nák meg sehol, mert azt nem tartották érdemesnek 
megüni az «Ismeretek-Tárá»-ban, hogy az ö 
hajthatatlan erélye és szilárd állhatatossága 
nélkül a nemzeti színház ötven-éves ju­
bileumát nem ünnepelhetné. 

Még az iskolában sem tanítják, pedig 
tán a zsenge elmék előtt mindazokat szóba 
kellene hozni, kik a nemzeti nyelv terjedése 
körül valamit tettek, annyival inkább azt, a 
ki annak templomot épített. 

Talán akad valaki, a kit e század ele­
jéről a nemesi felkelés hadi tettei érdekel­
nek : a ki fel fogja majd keresni a nádori 
jelentésekets ott, vagya «Tudományos Gyűj­
teményi)-ben, ráakad egy főhadnagy nevére, 
kit mint ifjú embert az édes anyja emléke 
küld egy másik édes anya, a veszedelemben 
levő haza védelmére. Nem is kell őt kül­
deni, ő olyan kötelességérzö fiú, hogy az 
anya tiszteletéhez és emlékéhez köti mind­
azt, a mi egy férfiú elhatározásában nagy 
és nemes lehet 

Bizonyára akadni fog olyan is, a ki arra 
a jubileumra a nemzeti színház történétét 
megírja, vagy talán már meg is irta, hiszen 
jutalom volt rá kitűzve. Ez el fogja majd 
szépen mondani, hogy mi történt Kassán, 
mi Kolozsvárit; hogy a megyék, melyek a 
magyar színészetet hazafias adakozásaikból 
itt Pesten 17!);>. év óta fentartották, meg­
unták végre a sok halogatást, míg a fő­
városban állandó hajléka épül s e felett egymás 
közt meghasonlottak s egyik Miskolczon, másik 
Debreczenben, mint a magyarság fészkében, 
akart Thalia számára hajlékot emelni. Nem két­
lem, hogy nem felejti ki azt is elmondani, hogy 00 
m e l ezelőtt Buda és Pest túlnyomóan német vá-
r08 volt, itt a nemet múzsa négy helyen is fölütötte 
bátorát, mert a budai és pesti színházakon kívül 
a Duna jobb és bal jtartján egy-egy nemet aréna 
ö volt; hogy a magyar színművészet a fővárosnak 
°3ak kelletlen vendége, s.a német színművészet­
iek adófizető jobbágya vala. És hogy mikor a 
Kerepesi úton a nemzeti színház épülőfélben vala, 

/ egész évre 8 frt / egész étre 6 frt 
Csupán a VASAKNAPI TJJSAO: .f„ , Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: f-"T, _ 

1 félévre ... -4 « I l félévre ... 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj i» csatolandó. 

akkor is a magyar színművészet — itt magát 
fentartani nem bírván — Székes-Fehérvárra 
vonult, hogy a hol királyainkat többé nem 
koronázzák, legalább a magyar nyelv legyen 
megkoronázva. 

Mindezt, hiszem, részrehajlatlanul el fogja tö r-
ténetírónk mondani. Csak abban kételkedem, ki­
juttatja-e majd Földvári/ Gábor alispánnak a 
maga oroszlánrészét? Kijuttatja! Csak az ellen 
tesz kifogást: a nemzeti színházat miért nem a 
magyar tudományos akadémia helyére, a láncz-

Perltuzka 1.S37. évi rézmetszete után 

F Ö L D V Á R Y G Á B O R . 

hídnak, gróf Széelunyi István e csodamüvének 
közelébe építette, vagy miért nem várt addig, 
míg oda építhette volna ? Ks ezzel az egy kifogá­
sával halomra dönti — nem Föhháry Gábor alis­
pánt, hanem a maga történetírói részrehajlat-
lanságának minden érdemet. 

Vájjon ha vártunk volna, hova lettek volna 
addig ama jelesek, a kiknél jelesebbeket a szín­
művészet terén Magyarország azóta sem szült, s 
a kik a magyar szinmüvészetet valóban megala­
pították ! A drámai nyelv felszabadulásának meg 
kellé előznie a jobbágyok felszabadulását, mert 
épen ez a fenséges nyelv volt a legnagyobb job­

bágy. S ez a Földvárt) Gábor érdeme, hogy fel­
szabadította ! 

Megnéztem a balhatatlan Széchenyi István 
«Napló »-jának ide vonatkozó helyeit. Az 1835. 
évi «Napló »-ban ez áll: «A nemzeti színház Pes­
ten ((ideiglenesnek" bár. a kerepesi utón, nagyban 
épül; egy «a nemzet méltóságának megfelelőbb» 
telket, a Dunaparton, a nádor közbenjárására, 
Pjst városa adományoz.* 

Hát ebben nem látom, hogy azt mondaná: «a 
Földváry színháza minek épül?» Csak «a nemzet 

méltóságának megfelelőbb telket* látom; 
hanem az események akkori alakulását véve 
fel kiindulási pontul,a nemzet méltóságának 
nem a telek, hanem azok a nagy művészek 
feleltek meg, a kiket a «kerepesi úti szín­
ház* a nemzetnek bemutatott s a kik Buda­
pestet a magyarságnak meghódították! 

Az 1836. évi ((Napló* azt mondja: ((Pest­
megye (Fáy, Földváry, stb.) lelkesen viszi 
előbbre a színház ügyét s óhajtva bár a na­
gyobbat is, létesíti addig a kisebbet, mely 
esetleg majd aconservatoriumíná* válhatik*. 

Nem látom át, hogy «a lelkesség*, me­
lyet itt Földváryról maga Széchenyi beis­
mer, Földváryt ^kisebbítené*. 

Az 1837. évi ((Napló* igy szól: «A nem­
zeti színház egy részvényes társaságnak 
adatván át, Bajza igazgatósága alatt, végre 
aug. 2:2-én ünnepélyesen megnyittatik Vö­
rösmarty "Árpád ébredése* czimü alkalmi 
darabjával.* 

Erre elég volna magának Vörösmarty 
Mihálynak, a nemzeti nagy költőnek, 1837. 
márczius 13-ikán kelt, s épen e tárgyra vo­
natkozó leveléből a két első pontot idézni: 
"Nagy megtiszteltetésül veszem, hogy a 
T.szinészeti választmány (melynek Földváry 
Gábor alispán volt az elnöke) a ma­
gyar színház felavatásakor szavalandó ]>ro-

lógus készítését reám bízni méltóztatott. Sok és 
nagy az, mit egy ilyen fényes alkalommal, az 
első'magyar színház megnyitásakor a fővárosban, 
annyi keserű küzdések és csalódások után, gon­
dolni es elmondani lehet*. 

Nos hát e «fényes alkalmat* a nemzetnek Föld­
váry Gábor alispán szerezte az által, hogy a 
további "keserű küzdelmek és csalódásoktól* 
megmentette. Mert ne ringassuk magunkat fallá-
cziákban, az 1836. évi 40. tcz. sem tud jobb 
expedienst, mint azt, hogy: «egy nemzeti díszes 
játékszín a hazafiak adakozásából, az építésre 
ezennel szánt telken, jöjjön létre. Hogyha pedig 


